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<Titre>over het gemeenschappelijk standpunt door de Raad vastgesteld met het oog op de aanneming van een richtlijn van het Europees Parlement en de Raad betreffende de harmonisatie van bepaalde aspecten van het auteursrecht en de naburige rechten in de informatiemaatschappij</Titre>
<TitreRecueil><Propos1>9512/1/2000 – C5-0570/2000–.1997/0359 COD)</Propos2></TitreRecueil>
Gemeenschappelijk standpunt van de Raad

Amendementen

<LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>5</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Overweging 2 bis (nieuw)</Article>

(2 bis.) De voorgestelde harmonisatie heeft betrekking op de eerbiediging van de fundamentele rechtsbeginselen en met name van het intellectuele eigendom, zoals opnieuw bevestigd in artikel 17, lid 2 van het Handvest van grondrechten vcan de Europese Unie, van de vrijheid van meningsuiting en informatie, zoals vastgelegd in artikel 11 van hetzelfde handvest, alsmede van het algemeen belang van de Unie,

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement ligt in de lijn van het eerste amendement dat het Europees Parlement in eerste lezing van het voorstel voor een richtlijn heeft aangenomen. De Europese wetgever wil met deze richtlijn de achterstand van het recht ten opzichte van de technologische ontwikkelingen van de informatiemaatschappij bijstellen, maar het is van essentieel belang te wijzen op de fundamentele waarborgen waarop het auteursrecht stoelt, onafhankelijk van het analoge of digitale karakter van de context waarin dit wordt uitgeoefend.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>6</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Overweging 5 bis (nieuw)</Article>

(5 bis.) Door auteurs toegekende licenties hebben niet automatisch betrekking op het gebruik van hun werken op nieuwe dragers wanneer dit niet is vastgelegd in expliciete contractuele bepalingen, 

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De talloze nieuwe verspreidingsvormen, met name de verspreiding op aanvraag, nopen tot een voorafgaande toestemming van auteurs aan distributeurs, waarin uitdrukkelijk het gebruik en de aard van de betreffende drager worden aangegeven.

<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>7</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Overweging 9</Article>
(9) Bij een harmonisatie van het auteursrecht en de naburige rechten moet steeds van een hoog beschermingsniveau worden uitgegaan, omdat die rechten van wezenlijk belang zijn voor scheppend werk. De bescherming van deze rechten draagt bij tot de instandhouding en ontwikkeling van de creativiteit in het belang van auteurs, uitvoerend kunstenaars, producenten, consumenten, cultuur, industrie en het publiek in het algemeen. De intellectuele eigendom is dan ook als een geïntegreerd deel van de eigendom erkend.
(9) Bij een harmonisatie van het auteursrecht en de naburige rechten moet steeds van een hoog beschermingsniveau worden uitgegaan, omdat die rechten van wezenlijk belang zijn voor scheppend werk, waarvan de waarde bevorderd wordt door de democratie. De bescherming van deze rechten draagt bij tot de instandhouding en ontwikkeling van de creativiteit in het belang van auteurs, uitvoerend kunstenaars, producenten, consumenten, cultuur, industrie en het publiek in het algemeen. De intellectuele eigendom is dan ook als een geïntegreerd deel van de eigendom erkend.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het intellectuele eigendom legt de verhouding vast tussen privésfeer en openbare sfeer, tussen gemeenschappelijk goed en persoonlijk bezit, en waarborgt de dynamiek van het scheppend werk, met name op het gebied van kunst. De erkenning van de auteurs en van de noodzakelijke geldelijke vergoeding van hun werk maakt integraal deel uit van het democratische leven.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>8</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse </Members>)

<Article>Overweging 9 bis (nieuw)</Article>

(9 bis.) Bij een harmonisatie van het auteursrecht en de naburige rechten moet het onvervreemdbare recht van de auteur om genoemd te worden bij mededeling of beschikbaarstelling van zijn werk aan het publiek, worden gehandhaafd

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Artikel 6bis van de Conventie van Bern, in de Akte van Parijs, kent de auteur een moreel recht toe. Het morele recht beschermt de persoonlijke band van de auteur met zijn scheppend werk en vormt een aanvulling op de eigendomsrechten van de auteur. Het morele recht komt ook ten goede aan de consument voor wie het bij de verspreiding in een digitale context steeds moeilijker wordt te verifiëren of het product of werk dat hij ontvangt authentiek is. Het moet een uitzondering blijven en niet de regel worden dat een bron onmogelijk te achterhalen is.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>9</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Overweging 17</Article>
(17) Vooral in het licht van de behoeften van de digitale omgeving, moet worden gewaarborgd dat de incasso-organisaties een hoger niveau van rationalisatie en doorzichtigheid bereiken met betrekking tot de eerbiediging van de concurrentieregels.
(17) Vooral in het licht van de behoeften van de digitale omgeving, moet worden gewaarborgd dat de incasso-organisaties een hoog niveau van rationalisatie en doorzichtigheid bereiken met betrekking tot de eerbiediging van de concurrentieregels.

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>10</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer en Donald Neil MacCormick</Members>)

<Article>Overweging 22</Article>
(22) De doelstelling van een werkelijke steun aan de verspreiding van cultuur, mag niet worden gerealiseerd met middelen die ten koste gaan van een strikte bescherming van de rechten of door het gedogen van illegale vormen van distributie van nagemaakte of vervalste culturele werken.
(22) De doelstelling van een werkelijke steun aan de verspreiding van cultuur, mag niet worden gerealiseerd met middelen die ten koste gaan van een strikte bescherming van de rechten of door het gedogen van illegale vormen van distributie van nagemaakte of vervalste culturele werken. De lidstaten moeten tevens in het algemeen waarborgen dat het auteursrecht niet gebruikt wordt om de verwezenlijking van algemene belangen, onder meer de exploitatie van de publieke omroep, te belemmeren

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het is van belang dat de exploitatie van de omroep in het digitale tijdperk niet verstikt wordt door deze te onderwerpen striktere voorwaarden; aldus kan gewaarborgd worden dat een waardevolle publieke dienstverlening in stand gehouden wordt.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>11</NumAm>, ingediend door <Members>Toine Manders</Members>)

<Article>Overweging 22</Article>
(22) De doelstelling van een werkelijke steun aan de verspreiding van cultuur, mag niet worden gerealiseerd met middelen die ten koste gaan van een strikte bescherming van de rechten of door het gedogen van illegale vormen van distributie van nagemaakte of vervalste culturele werken.
(22) De doelstelling van een werkelijke steun aan de verspreiding van cultuur, mag niet worden gerealiseerd met middelen die ten koste gaan van een strikte bescherming van de rechten of door het gedogen van illegale vormen van distributie van nagemaakte of vervalste culturele werken. Anderzijds dienen alle lidstaten in het algemeen voor alle partijen te waarborgen dat het auteursrecht niet gebruikt wordt om de realisering van taken van niet-commerciële omroeporganisaties die publieke belangen dienen, te belemmeren.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Spreekt voor zich.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>12</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer en Donald Neil MacCormick</Members>)

<Article>Overweging 23</Article>
(23) Deze richtlijn moet het recht van de auteur van mededeling van werken aan het publiek verder harmoniseren. Aan dit recht moet een ruime betekenis worden gegeven die iedere mededeling omvat die aan niet op de plaats van oorsprong van de mededeling aanwezig publiek wordt gedaan. Dit recht dient zich uit te strekken tot elke dergelijke doorgifte of wederdoorgifte van een werk aan het publiek, per draad of draadloos, met inbegrip van uitzending. Dit recht heeft geen betrekking op enige andere handeling.
(23) Deze richtlijn moet de rechten van de auteur van mededeling van werken aan het publiek en van de uitvoerend kunstenaar verder harmoniseren. Aan dit recht moet een ruime betekenis worden gegeven die iedere mededeling omvat die aan niet op de plaats van oorsprong van de mededeling aanwezig publiek wordt gedaan. Dit recht dient zich uit te strekken tot elke dergelijke doorgifte of wederdoorgifte van een werk aan het publiek, per draad of draadloos, met inbegrip van uitzending. Dit recht heeft geen betrekking op enige andere handeling.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het ligt voor de hand dat zowel de rechten van de auteurs als van de uitvoerende kunstenaars beschermd dienen te worden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>13</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, zou deze uitzondering ook kunnen gelden voor handelingen die  bepaalde handelingen van elektronisch bladeren (browsing) of caching mogelijk kunnen maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Wijziging van de overweging om compatibiliteit met de bepalingen van de onlangs aangenomen e-handelsrichtlijn te waarborgen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>14</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voorzover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet modificeert en niet intervenieert bij het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33)  Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande en incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voorzover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) mogelijk maken. Zij kan ook gelden voor bepaalde vormen van caching, voorzover de tussentijdse opslag van auteursrechtelijk beschermde informatie slechts voor korte tijd en voor de doorgifte in het communicatienetwerk plaatsvindt en de informatie niet langer wordt opgeslagen dan voor de doorgifte normaliter noodzakelijk is. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>15</NumAm>, ingediend door <Members>Angelika Niebler</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voorzover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet modificeert en niet intervenieert bij het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voorzover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet modificeert en niet intervenieert bij het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het begrip “essentieel” is hier voor de beschrijving van het genoemde technische procedé waarop de bepaling betrekking heeft, bijvoorbeeld “catching”, niet noodzakelijk. De begrippen “voorbijgaande” en “incidentele aard” zijn toereikend om het reproductierecht en bijgevolg de beperking op het auteursrecht te beschrijven.

<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>16</NumAm>, ingediend door <Members>Brian Crowley</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen,  zoals voor kortstondig gebruik bestemde tijdelijke kopieën voor "streaming"-doeleinden op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>17</NumAm>, ingediend door <Members>Charlotte Cederschiöld</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde voor de rechthebbende bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De richtlijn heeft betrekking op auteursrechten en daaraan verwante rechten en heeft tot doel de economische belangen van auteurs en van houders van auteursrechten in een on line-omgeving te beschermen. Bij  zijn eerste lezing zei het Europees Parlement dat de uitzondering zou moeten gelden voor tijdelijke kopieën die "geen economische waarde voor de rechthebbende hebben". Het amendement op overweging 33 beoogt deze bewoordingen weer in tekst op te nemen, daar deze aldus duidelijker wordt.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>18</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet modificeert en niet intervenieert bij het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande en incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) mogelijk maken en kan ook gelden voor bepaalde vormen van caching. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De richtlijn auteursrechten en naburige rechten en de richtlijn electronische handel moeten met elkaar verenigbaar zijn. Derhalve moet de beperking alleen gelden voor reproductiehandelingen van voorbijgaande en incidentele aard en moet overweging 33 gerherformuleerd worden om elke dubbelzinnigheid te vermijden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>19</NumAm>, ingediend door <Members>Diana Paulette Wallis en Astrid Thors</Members>)

<Article>Overweging 33

</Article>
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, Artikel 5, lid 1, van deze richtlijn wordt toegepast zonder afbreuk te doen aan de richtlijn 2000/31/EG.  Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De artikelen 12 en 13 van de E-Handelsrichtlijn hebben betrekking op de kwestie van de aansprakelijkheid van ISP's in het algemeen. Het heeft geen nut om opnieuw de vereisten in enge zin van technische kopieën te definiëren, en dan alleen nog ten aanzien van het auteursrecht. Dit amendement zal waarborgen dat de interpretatie van artikel 5, lid 1, van de Auteursrechtrichtlijn overeenkomt met deze artikelen van de E-Handelsrichtlijn en maakt overbodig dat tekst uit de laatstgenoemde richtlijn in de eerstgenoemde richtlijn wordt opgenomen. De geschrapte bewoordingen komen uit artikel 12, lid 1, onder c) en artikel 13, lid 1, onder d) van richtlijn 2000/31/EG. De nieuwe tekst maakt dit tekstdeel overbodig.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>20</NumAm>, ingediend door <Members>Willy C.E.H. De Clercq en Miet Smet</Members>)

<Article>Overweging 33

</Article>
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande en incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) mogelijk maken en bepaalde vormen van caching kunnen omvatten. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Spreekt voor zich.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>21</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voorzover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet modificeert en niet intervenieert bij het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande en incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Indien de tijdelijke opslag (caching) wordt uitgesloten van de richtlijn, lopen auteurs, artiesten en producenten het risico niet meer in het genot te komen van de voordelen die voortvloeien uit de richtlijn inzake de elektronische handel.

<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>22</NumAm>, ingediend door <Members>Malcolm Harbour, The Lord Inglewood en Theresa Villiers</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een uitzondering op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een net tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of andere zaken. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze uitzondering ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, zoals voor kortstondig gebruik bestemde tijdelijke kopieën voor "streaming"-doeleinden, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet wijzigt en niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement beoogt de positie van digitale "streaming"-diensten duidelijker te formuleren <AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>23</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet modificeert en niet intervenieert bij het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande en incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander  materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) mogelijk maken en kan ook gelden voor bepaalde vormen van caching. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement is gebaseerd op amendement 16 dat het Europees Parlement in eerste lezing van dit voorstel voor een richtlijn heeft aangenomen, en bepaalt dat een technische reproduktie in geen geval als de belangrijkste kan worden aangemerkt onafhankelijk van de levensduur ervan. Daarnaast beoogt dit amendement de verenigbaarheid van dit voorstel voor een richtlijn met de richtlijn electronische handel te waarborgen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>24</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Overweging 33</Article>
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande of incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) en caching mogelijk maken, onder andere met het oog op het doelmatig functioneren van doorgiftesystemen, op voorwaarde dat de tussenpersoon de informatie niet modificeert en niet intervenieert bij het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatig gebruik van technologie voor het verkrijgen van gegevens over het gebruik van de informatie. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.
(33) Er moet in een beperking op het uitsluitende reproductierecht worden voorzien, teneinde bepaalde reproductiehandelingen van voorbijgaande en incidentele aard mogelijk te maken, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat uitsluitend wordt uitgevoerd ten behoeve van hetzij de efficiënte doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, hetzij het geoorloofde gebruik van een beschermd werk of ander materiaal. De betrokken reproductiehandelingen mogen op zich geen economische waarde bezitten. Voor zover zij aan deze voorwaarden voldoen, moet deze beperking ook gelden voor handelingen die elektronisch bladeren (browsing) mogelijk maken en zou zij bepaalde vormen van caching kunnen betreffen. Het gebruik wordt als geoorloofd beschouwd indien het door de rechthebbende is toegestaan of niet bij wet is beperkt.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Spreekt voor zich.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>25</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse</Members>)

<Article>Overweging 34 bis (nieuw)</Article>

(34 bis.) Het gebruik van werken in het kader van het onderwijs of wetenschappelijk onderzoek, ten behoeve van openbare instellingen zoals bibliotheken en archieven is noodzakelijk voor de intellectuele vorming van individuen en de verspreiding van kennis en cultuur. Derhalve is het wenselijk specifieke contracten en vergunningen te bevorderen die deze instellingen steunen bij de verwezenlijking van hun doelstellingen, waarbij de belangen van auteurs via een billijke vergoeding worden gewaarborgd.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Er moet een evenwicht worden gevonden tussen de ondersteuning van de specifieke taken van instellingen voor kennisoverdracht enerzijds en de eerbiediging van scheppend werk en de auteurs anderzijds. De betaling van een vergoeding aan rechthebbenden mag in geen geval een obstakel worden voor het werk van openbare onderzoeks- en onderwijsinstellingen, bibliotheken en archieven.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>26</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Overweging 35</Article>
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te compenseren voor het gebruik van hun beschermde werken of andere beschermd materiaal. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te compenseren voor het gebruik van hun beschermde werken of andere beschermd materiaal. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, die uitdrukkelijk het betreffende gebruik dekt, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel niet noodzakelijkerwijs een specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient derhalve ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Overweging 35 moet duidelijker geformuleerd worden om elke dubbelzinnige interpretatie te voorkomen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>27</NumAm>, ingediend door <Members>Joachim Wuermeling</Members>)

<Article>Overweging 35</Article>
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te vergoeden voor het gebruik van hun beschermde werken of andere beschermde zaken. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een waardevol criterium worden gevormd door de mogelijke schade voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische beveiligingsvoorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat.
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te vergoeden voor het gebruik van hun beschermde werken of andere beschermde zaken. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval, met inbegrip van de vraag welk gebruik van werken feitelijk in de praktijk gemaakt wordt. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een waardevol criterium worden gevormd door de mogelijke schade voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische beveiligingsvoorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Volgens een recente studie mag niet worden aangenomen dat kopiëren voor privé-gebruik door de komst van de digitale technologie steeds verder toeneemt. De toepassing van een redelijke compensatie  dient derhalve niet arbitrair te worden vastgesteld, maar moet gerelateerd en evenredig zijn aan het feitelijke gebruik van de uitzondering van het kopiëren voor privé-gebruik.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>28</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer en Donald Neil MacCormick</Members>)

<Article>Overweging 35</Article>
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te vergoeden voor het gebruik van hun beschermde werken of andere beschermde zaken. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een waardevol criterium worden gevormd door de mogelijke schade voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische beveiligingsvoorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat.
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen die voor rechthebbenden een billijke beloning mogelijk maakt wanneer van de beschermde werken of andere beschermde zaken op grond van de uitzonderingen gebruik gemaakt wordt.. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm voor de specifieke handeling in kwestie hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, mag hiermee bij de afweging van de betaling rekening worden gehouden. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische beveiligingsvoorzieningen.Van uitzendingen gemaakte digitale kopieën met het doel om deze te bekijken of beluisteren op een daarvoor geschikter tijdstip dienen te resulteren in de betaling van een redelijke vergoeding voor de rechten van de rechthebbenden.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Rechthebbenden dienen een billijke vergoeding voor hun werken te ontvangen. Het is niet duidelijk wat het begrip "schade voor de rechthebbende" omvat.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>29</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Overweging 35</Article>
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te compenseren voor het gebruik van hun beschermde werken of ander beschermd materiaal. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat.
(35) 

Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te compenseren voor het gebruik van hun beschermde werken of ander beschermd materiaal. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen. Voor digitale kopieën van uitgezonden werken die tot doel hebben deze laatsten op een passender tijdstip te zien of te beluisteren, dienen de rechthebbenden, mits een en ander wordt toegestaan, een billijke compensatie te ontvangen.

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De tekst van de richtlijn beperkt de reikwijdte van de regelgeving inzake het auteursrecht duidelijk tot een enkel recht; wanneer een betaling wordt verricht voor het verkrijgen van een recht, dan impliceert overweging 35 dat geen bijkomende vergoeding voor de uitoefening van ditzelfde recht vereist is. Een en ander strookt niet met de Conventie van Bern.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>30</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse</Members>)

<Article>Overweging 35</Article>
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te compenseren voor het gebruik van hun beschermde werken of andere beschermd materiaal. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te compenseren voor het gebruik van hun beschermde werken of andere beschermd materiaal. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, die uitdrukkelijk het betreffende gebruik en aard van de drager dekt, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De definitie van een bilijke compensatie moet nader gepreciseerd worden zodat de compensatie is aangepast aan de aard van het gebruik van het werk. Bovendien is het begrip "minimale schade" te onduidelijk en juridisch te vaag zodat het aanleiding kan geven tot juridische geschillen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>31</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Overweging 35</Article>
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te compenseren voor het gebruik van hun beschermde werken of ander beschermd materiaal. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen beta​lingsverplichting ontstaat
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te compenseren voor het gebruik van hun beschermde werken of ander beschermd materiaal. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden voor de betreffende handeling reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen.  Een digitale kopie van een omroepuitzending teneinde ze op een geschikter moment te bekijken of te beluisteren kan worden toegestaan, mits wordt voorzien in een billijke compensatie voor de rechthebbenden.

Or. <Original>{ES}es</Original>
Motivering

Spreekt voor zich.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>32</NumAm>, ingediend door <Members>Maria Berger</Members>)

<Article>Overweging 35</Article>
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te vergoeden voor het gebruik van hun beschermde werken of andere beschermde zaken. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een waardevol criterium worden gevormd door de mogelijke schade voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische beveiligingsvoorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat.
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te vergoeden voor het gebruik van hun beschermde werken of andere beschermde zaken. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval, met inbegrip van de vraag welk gebruik van de werken feitelijk in de praktijk gemaakt wordt. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een waardevol criterium worden gevormd door de mogelijke schade voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische beveiligingsvoorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>33</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Overweging 35</Article>
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een billijke compensatie te ontvangen om hen naar behoren te compenseren voor het gebruik van hun beschermde werken of ander beschermd materiaal. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de billijke compensatie dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat.
(35) Rechthebbenden dienen, in bepaalde uitzonderlijke gevallen, een redelijke vergoeding te ontvangen. Bij de bepaling van de vorm, de modaliteiten en het mogelijke niveau van die billijke compensatie moet rekening worden gehouden met de bijzondere omstandigheden van elk geval. Bij de beoordeling van deze omstandigheden zou een zinvol criterium worden gevormd door het mogelijke nadeel voor de rechthebbenden als resultaat van de betreffende handeling. In gevallen waarin de rechthebbenden reeds betaling in een andere vorm hebben ontvangen, bijvoorbeeld als onderdeel van een licentierecht, is eventueel geen specifieke of afzonderlijke betaling nodig. Bij de bepaling van het niveau van de redelijke vergoeding dient ten volle rekening te worden gehouden met de mate waarin gebruik wordt gemaakt van de in deze richtlijn bedoelde technische voorzieningen. In bepaalde situaties waar de schade voor de rechthebbende minimaal zou zijn, is het mogelijk dat geen betalingsverplichting ontstaat.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>34</NumAm>, ingediend door <Members>Angelika Niebler</Members>)

<Article>Overweging 38</Article>
(38) Het moet de lidstaten worden toegestaan om ten aanzien van bepaalde vormen van reproductie van geluidsmateriaal, beeldmateriaal en audiovisueel materiaal voor privé-gebruik, in een uitzondering op het reproductierecht te voorzien, welke gepaard gaat met een billijke compensatie. Dit kan de invoering of verdere toepassing omvatten van compensatiestelsels om het nadeel voor de rechthebbenden te compenseren. Hoewel de verschillen tussen de bestaande compensatiestelsels de werking van de interne markt beïnvloeden zullen zij, wat de analoge reproductie voor privé-gebruik betreft, wellicht geen noemenswaardige gevolgen voor de ontwikkeling van de informatiemaatschappij hebben. Het is aannemelijk dat het digitaal kopiëren voor privé-gebruik op grotere schaal zal plaatsvinden en een grotere economische impact zal hebben. Daarom moet terdege rekening worden gehouden met de verschillen tussen digitaal en analoog kopiëren voor privé-gebruik, en moet in bepaalde opzichten een onderscheid tussen beide worden gemaakt.
(38) (38) Het moet de lidstaten worden toegestaan om ten aanzien van bepaalde vormen van reproductie van geluidsmateriaal, beeldmateriaal en audiovisueel materiaal voor privé-gebruik, in een uitzondering op het reproductierecht te voorzien, welke gepaard gaat met een billijke compensatie. Dit kan de verdere toepassing omvatten van compensatiestelsels om het nadeel voor de rechthebbenden te compenseren. Indien echter technische voorzieningen als bedoeld in artikel 6 voor het kopiëren een belemmering vormen, is het niet nodig dergelijke vergoedingsstelsels in te voeren of verder toe te passen. Hoewel de verschillen tussen de bestaande compensatiestelsels de werking van de interne markt beïnvloeden zullen zij, wat de analoge reproductie voor privé-gebruik betreft, wellicht geen noemenswaardige gevolgen voor de ontwikkeling van de informatiemaatschappij hebben. Het is aannemelijk dat het digitaal kopiëren voor privé-gebruik op grotere schaal zal plaatsvinden en een grotere economische impact zal hebben. Daarom moet terdege rekening worden gehouden met de verschillen tussen digitaal en analoog kopiëren voor privé-gebruik, en moet in bepaalde opzichten een onderscheid tussen beide worden gemaakt. De invoering van nieuwe vergoedingsstelsels dient om genoemde redenenrestrictief te zijn en uitsluitend een aanpassing aan bestaande vergoedingsstelsels in andere lidstaten te beogen, dit in het belang van een betere verwezenlijking van de interne markt.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
In het belang van een goed werkende interne markt dienen in landen, waarin de wet in vergoedingsstelsels voorziet, deze stelsels niet te worden uitgebreid. Bestaande stelsels dienen te worden beperkt tot sectoren waarin ook na de invoering van technische voorzieningen reproductiemogelijkheden blijven bestaan.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>35</NumAm>, ingediend door <Members>Joachim Wuermeling</Members>)

<Article>Overweging 39</Article>
(39) De lidstaten moeten, wanneer zij de uitzondering voor het kopiëren voor privé-gebruik toepassen, naar behoren rekening houden met de technologische en economische ontwikkelingen, met name wat het digitaal kopiëren voor privé-gebruik en de compensatiestelsels betreft, wanneer doeltreffende technische beveiligingsvoorzieningen beschikbaar zijn. Dergelijke uitzonderingen mogen geen belemmering vormen voor de toepassing van technische voorzieningen of het gebruik daarvan in geval van verboden ontduikingspraktijken.
(39) De lidstaten moeten, wanneer zij de uitzondering voor het kopiëren voor privé-gebruik toepassen, naar behoren rekening houden met de technologische en economische ontwikkelingen, met name wat het digitaal kopiëren voor privé-gebruik en de compensatiestelsels betreft, wanneer doeltreffende technische beveiligingsvoorzieningen beschikbaar zijn. Producten waarop technologische voorzieningen als vermeld in artikel 6 van toepassing zijn, vallen niet onder een vergoedingsregeling. Uitzonderingen mogen geen belemmering vormen voor de toepassing van technische voorzieningen of het gebruik daarvan in geval van verboden ontduikingspraktijken, als geregeld in artikel 6.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De consument moet niet belast worden met de betaling van heffingen op apparatuur of opnamemedia indien technische maatregelen verhinderen dat hij voor privé-gebruik kopieert of dat hij rechtstreekse betalingen aan rechthebbenden doet.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>36</NumAm>, ingediend door <Members>Joachim Wuermeling</Members>)

<Article>Overweging 40</Article>
(40) De lidstaten kunnen in een beperking of restrictie voorzien ten behoeve van bepaalde instellingen zonder winstoogmerk, zoals voor het publiek toegankelijke bibliotheken en soortgelijke instellingen, alsook archieven. Die beperking of restrictie dient evenwel beperkt te blijven tot bepaalde bijzondere gevallen welke onder het reproductierecht vallen. Die beperking of restrictie mag zich niet uitstrekken tot het gebruik in het kader van de on-linelevering van beschermde werken en ander materiaal. Deze richtlijn laat de mogelijkheid dat de lidstaten overeenkomstig artikel 5 van richtlijn 92/100/EEG, gewijzigd bij richtlijn 93/98/EEG, van het uitsluitende uitleenrecht afwijken, onverlet. Het is derhalve wenselijk specifieke contracten en licenties te bevorderen die op een evenwichtige wijze deze instellingen begunstigen, evenals de doelstellingen die zij met deze verspreiding nastreven.
(40) De lidstaten kunnen in een beperking of restrictie voorzien ten behoeve van bepaalde instellingen zonder winstoogmerk, zoals voor het publiek toegankelijke bibliotheken en soortgelijke instellingen, alsook archieven. Die beperking of restrictie dient evenwel beperkt te blijven tot bepaalde bijzondere gevallen welke onder het reproductierecht vallen. Die beperking of restrictie mag zich alleen uitstrekken tot het gebruik in het kader van de on-linelevering van beschermde werken en ander materiaal indien van de dienstverlening gebruik wordt gemaakt in de ruimten van de instelling. Deze richtlijn laat de mogelijkheid dat de lidstaten overeenkomstig artikel 5 van richtlijn 92/100/EEG, gewijzigd bij richtlijn 93/98/EEG, van het uitsluitende uitleenrecht afwijken, onverlet. Het is derhalve wenselijk specifieke contracten en licenties te bevorderen die op een evenwichtige wijze deze instellingen begunstigen, evenals de doelstellingen die zij met deze verspreiding nastreven.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Spreekt voor zich.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>37</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Overweging 40</Article>
(40) De lidstaten kunnen in een beperking of restrictie voorzien ten behoeve van bepaalde instellingen zonder winstoogmerk, zoals voor het publiek toegankelijke bibliotheken en soortgelijke instellingen, alsook archieven. Die beperking of restrictie dient evenwel beperkt te blijven tot bepaalde bijzondere gevallen welke onder het reproductierecht vallen. Die beperking of restrictie mag zich niet uitstrekken tot het gebruik in het kader van de on-linelevering van beschermde werken en ander materiaal. Deze richtlijn laat de mogelijkheid dat de lidstaten overeenkomstig artikel 5 van richtlijn 92/100/EEG, gewijzigd bij richtlijn 93/98/EEG, van het uitsluitende uitleenrecht afwijken, onverlet. Het is derhalve wenselijk specifieke contracten en licenties te bevorderen die op een evenwichtige wijze deze instellingen begunstigen, evenals de doelstellingen die zij met deze verspreiding nastreven.
(40) De lidstaten kunnen in een beperking of restrictie voorzien ten behoeve van bepaalde instellingen zonder winstoogmerk, zoals voor het publiek toegankelijke bibliotheken en soortgelijke instellingen, zoals mediatheken en cinematheken, alsook archieven. Die beperking of restrictie dient evenwel beperkt te blijven tot bepaalde bijzondere gevallen welke onder het reproductierecht en het recht van mededeling van werken aan het publiek vallen. Die beperking of restrictie kan zich uitstrekken tot het gebruik in het kader van de on-linelevering van beschermde werken en ander materiaal, voor een beperkte tijdsduur en niet voor een direct of indirect economisch of commercieel doel. Deze richtlijn laat de mogelijkheid dat de lidstaten overeenkomstig artikel 5 van richtlijn 92/100/EEG, gewijzigd bij richtlijn 93/98/EEG, van het uitsluitende uitleenrecht afwijken, onverlet. Het is derhalve wenselijk voor de on-linelevering van beschermde werken en ander materiaal specifieke wettelijke licenties te bevorderen die deze instellingen begunstigen, evenals de doelstellingen die zij met deze verspreiding nastreven.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement ligt in de lijn van amendement 21 dat het Europees Parlement in eerste lezing van dit voorstel voor een richtlijn heeft aangenomen en beoogt de toepassing mutatis mutandis van de bepalingen van artikel 5 van richtlijn 92/100/EEG van de Raad betreffende het verhuurrecht en het uitleenrecht in een digitale context. Deze analoge toepassing is gekoppeld aan de voorwaarden met betrekking tot een gebruik voor een beperkte tijd en voor niet-commerciële doeleinden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>38</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer en Donald Neil MacCormick </Members>)

<Article>Overweging 42 bis (nieuw)</Article>

(42 bis.) Het gebruik van werken, louter voor onderrichtdoeleinden en wetenschappelijk onderzoek is van belang voor onderwijs en cultuur. Dit is derhalve van belang voor specifieke contracten of vergunningen waarvoor promotie verleend wordt en die van nut zouden zijn voor instellingen op dit terrein en de verwezenlijking van hun doelstellingen, waarbij tegelijkertijd de belangen van de auteurs behartigd worden door middel van een redelijke vergoeding.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>39</NumAm>, ingediend door <Members>Miet Smet</Members>)

<Article>Overweging 43 bis (nieuw)</Article>

(43 bis.) Een werk of andere materie wordt niet beschouwd als incidenteel daarin opgenomen als de opneming ervan met opzet is geschied.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>40</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Overweging 43 bis (nieuw)</Article>

(43 bis.) Een werk of ander materiaal zal niet worden beschouwd als zijnde incidenteel in een ander materiaal opgenomen wanneer het daar opzettelijk in is opgenomen.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Spreekt voor zich.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>41</NumAm>, ingediend door <Members>Charlotte Cederschiöld</Members>)

<Article>Overweging 44 bis (nieuw)</Article>

(44 bis.) Indien de in deze richtlijn geregelde uitzondering voor tijdelijke reproductiehandelingen, nauwgezet in overeenstemming met de vereisten voor de uitzondering ten uitvoer wordt gelegd, beantwoordt deze aan internationale verplichtingen, worden de wettige belangen van de rechthebbende niet onredelijk geschaad, noch komt deze in conflict met de normale exploitatie van een werk of ander materiaal. Een voorwaarde vooraf voor een zonder belemmeringen functionerende interne markt is dat de uitzondering op een consistente wijze in alle lidstaten ten uitvoer wordt gelegd.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Dit amendement is een nieuwe overweging bij artikel 5, lid 5. Deze verwijst naar de beperkingen als geregeld in artikel 5. De beperking in artikel 5, lid 1, voor tijdelijke technische kopieën is de enige die verplicht is. De bindende aard van de uitzondering waarborgt dat in een interne markt voor e-handel de exploitatie van beschermde werken over de grenzen heen kan plaatsvinden.

Ten eerste versterkt de nieuwe overweging het feit dat de beperking van artikel 5, lid 1, mits nauwgezet ten uitvoer gelegd, voldoet aan de drie-stappen-test van het WIPO-Verdrag.

Ten tweede is er als gevolg van het grote aantal voorwaarden op grond waarvan artikel 5 een beperking mogelijk maakt, het risico van een inconsistente tenuitvoerlegging door de lidstaten. Derhalve zou de Commissie er bijzonder op moeten letten dat alle lidstaten de beperking consistent ten uitvoer leggen in overeenstemming met de behoeften van de interne markt.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>42</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Overweging 51</Article>
(51) De rechtsbescherming van technische voorzieningen doet geen afbreuk aan de openbare orde, zoals omschreven in artikel 5, of de openbare veiligheid. De lidstaten moeten de rechthebbenden aansporen tot het nemen van vrijwillige maatregelen waaronder het sluiten en uitvoeren van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, teneinde het doel van bepaalde beperkingen of restricties waarin het nationaal recht van de lidstaten overeenkomstig deze richtlijn voorziet, te helpen bereiken. Komen zulke vrijwillige maatregelen of overeenkomsten er niet binnen een redelijke termijn, dan moeten de lidstaten passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de rechthebbenden, door een uitgevoerde beschermingsmaatregel te wijzigen of anderszins, de begunstigden de nodige middelen verschaffen om van die beperkingen of restricties te kunnen profiteren. Om te voorkomen dat misbruik wordt gemaakt van maatregelen genomen door rechthebbenden, ook in het kader van overeenkomsten, dan wel van door lidstaten genomen maatregelen, moeten alle ter uitvoering van die maatregelen toegepaste beschermingsmaatregelen rechtsbescherming genieten.
(51) De rechtsbescherming van technische voorzieningen doet geen afbreuk aan de openbare orde, zoals omschreven in artikel 5, of de openbare veiligheid. De lidstaten moeten de rechthebbenden aansporen tot het nemen van vrijwillige maatregelen waaronder het sluiten en uitvoeren van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, teneinde het doel van bepaalde beperkingen of restricties waarin het nationaal recht van de lidstaten overeenkomstig deze richtlijn voorziet, te helpen bereiken. Komen zulke vrijwillige maatregelen of overeenkomsten er niet binnen een redelijke termijn, dan moeten de lidstaten passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de rechthebbenden, de begunstigden de nodige middelen verschaffen om van die beperkingen of restricties te kunnen profiteren.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>43</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Overweging 51</Article>
(51) De rechtsbescherming van technische voorzieningen doet geen afbreuk aan de openbare orde, zoals omschreven in artikel 5, of de openbare veiligheid. De lidstaten moeten de rechthebbenden aansporen tot het nemen van vrijwillige maatregelen waaronder het sluiten en uitvoeren van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, teneinde het doel van bepaalde beperkingen of restricties waarin het nationaal recht van de lidstaten overeenkomstig deze richtlijn voorziet, te helpen bereiken. Komen zulke vrijwillige maatregelen of overeenkomsten er niet binnen een redelijke termijn, dan moeten de lidstaten passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de rechthebbenden, door een uitgevoerde beschermingsmaatregel te wijzigen of anderszins, de begunstigden de nodige middelen verschaffen om van die beperkingen of restricties te kunnen profiteren. Om te voorkomen dat misbruik wordt gemaakt van maatregelen genomen door rechthebbenden, ook in het kader van overeenkomsten, dan wel van door lidstaten genomen maatregelen, moeten alle ter uitvoering van die maatregelen toegepaste beschermingsmaatregelen rechtsbescherming genieten.
(51) De rechtsbescherming van technische voorzieningen doet geen afbreuk aan de openbare orde, zoals omschreven in artikel 5, of de openbare veiligheid. De lidstaten moeten de rechthebbenden aansporen tot het nemen van vrijwillige maatregelen waaronder het sluiten en uitvoeren van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, teneinde het doel van bepaalde beperkingen of restricties waarin het nationaal recht van de lidstaten overeenkomstig deze richtlijn voorziet, te helpen bereiken. Komen zulke vrijwillige maatregelen of overeenkomsten er niet binnen een redelijke termijn, dan moeten de lidstaten passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de rechthebbenden, door een uitgevoerde beschermingsmaatregel te wijzigen of anderszins, de begunstigden de nodige middelen verschaffen om van die beperkingen of restricties te kunnen profiteren.

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Zie motivering bij amendement 135.

<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>44</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Overweging 51</Article>
(51) De rechtsbescherming van technische voorzieningen doet geen afbreuk aan de openbare orde, zoals omschreven in artikel 5, of de openbare veiligheid. De lidstaten moeten de rechthebbenden aansporen tot het nemen van vrijwillige maatregelen waaronder het sluiten en uitvoeren van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, teneinde het doel van bepaalde beperkingen of restricties waarin het nationaal recht van de lidstaten overeenkomstig deze richtlijn voorziet, te helpen bereiken. Komen zulke vrijwillige maatregelen of overeenkomsten er niet binnen een redelijke termijn, dan moeten de lidstaten passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de rechthebbenden, door een uitgevoerde technische beschermingsmaatregel te wijzigen of anderszins, de begunstigden de nodige middelen verschaffen om van die beperkingen of restricties te kunnen profiteren. Om te voorkomen dat misbruik wordt gemaakt van maatregelen genomen door rechthebbenden, ook in het kader van overeenkomsten, dan wel van door lidstaten genomen maatregelen, moeten alle ter uitvoering van die maatregelen toegepaste beschermingsmaatregelen rechtsbescherming genieten.
(51) De rechtsbescherming van technische voorzieningen doet geen afbreuk aan de openbare orde, zoals omschreven in artikel 5, of de openbare veiligheid. De lidstaten moeten de rechthebbenden aansporen tot het nemen van vrijwillige maatregelen waaronder het sluiten en uitvoeren van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, teneinde het doel van bepaalde beperkingen of restricties waarin het nationaal recht van de lidstaten overeenkomstig deze richtlijn voorziet, te helpen bereiken. Komen zulke vrijwillige maatregelen of overeenkomsten er niet binnen een redelijke termijn, dan moeten de lidstaten passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de rechthebbenden de begunstigden de nodige middelen verschaffen om van die beperkingen of restricties te kunnen profiteren.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Spreekt voor zich.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>45</NumAm>, ingediend door <Members>Willy C.E.H. De Clercq, Miet Smet en Colette Flesch</Members>)

<Article>Overweging 51</Article>
(51) De rechtsbescherming van technische voorzieningen doet geen afbreuk aan de openbare orde, zoals omschreven in artikel 5, of de openbare veiligheid. De lidstaten moeten de rechthebbenden aansporen tot het nemen van vrijwillige maatregelen waaronder de sluiting en uitvoering van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, teneinde het doel van bepaalde uitzonderingen of beperkingen waarin het nationaal recht van de lidstaten overeenkomstig deze richtlijn voorziet, te helpen bereiken. Komen zulke vrijwillige maatregelen of overeenkomsten er niet binnen een redelijke termijn, dan moeten de lidstaten passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de rechthebbenden, door een uitgevoerde technische beschermingsmaatregel te wijzigen of anderszins, de begunstigden de nodige middelen verschaffen om van die uitzonderingen of beperkingen te kunnen profiteren. Om te voorkomen dat rechthebbenden, ook in het kader van overeenkomsten, dan wel lidstaten misbruik maken van zulke maatregelen, moeten alle ter uitvoering van die maatregelen toegepaste technische beschermingsvoorzieningen rechtsbescherming genieten
(51) De rechtsbescherming van technische voorzieningen doet geen afbreuk aan de openbare orde, zoals omschreven in artikel 5, of de openbare veiligheid. De lidstaten moeten de rechthebbenden aansporen tot het nemen van vrijwillige maatregelen waaronder de sluiting en uitvoering van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, teneinde het doel van bepaalde uitzonderingen of beperkingen waarin het nationaal recht van de lidstaten overeenkomstig deze richtlijn voorziet, te helpen bereiken. Komen zulke vrijwillige maatregelen of overeenkomsten er niet binnen een redelijke termijn, dan moeten de lidstaten passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat de rechthebbenden de begunstigden de nodige middelen verschaffen om van die uitzonderingen of beperkingen te kunnen profiteren.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>46</NumAm>, ingediend door Willi Rothley<Members></Members>)

<Article>Overweging 52</Article>
(52) Bij de toepassing van een uitzondering of beperking inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), dienen de lidstaten eveneens te bevorderen dat vrijwillige maatregelen worden genomen om het doel van deze uitzondering of beperking te helpen bereiken. Indien binnen een redelijke termijn geen vrijwillige maatregelen zijn getroffen om reproductie voor privé-gebruik mogelijk te maken, kunnen de lidstaten maatregelen treffen om ervoor te zorgen dat de begunstigden van die uitzondering of beperking kunnen profiteren. Door de rechthebbenden getroffen vrijwillige maatregelen, met inbegrip van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, alsmede door de lidstaten getroffen maatregelen, beletten de rechthebbenden niet om technische voorzieningen te treffen die verenigbaar zijn met de nationaalrechtelijke uitzonderingen of beperkingen inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 5, onder b), rekening houdend met de voorwaarde inzake een billijke compensatie van artikel 5, lid 2, onder b), en de mogelijke differentiatie tussen de verschillende gebruiksvoorwaarden overeenkomstig artikel 5, lid 5, zoals het controleren van het aantal reproducties. Om misbruik van dergelijke maatregelen te voorkomen, moeten alle ter uitvoering van die maatregelen toegepaste technische voorzieningen rechtsbescherming genieten.
Schrappen

Or. de<Original>{EN}</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>47</NumAm>, ingediend door <Members>Miet Smet</Members>)

<Article>Overweging 52</Article>
(52) Bij de toepassing van een uitzondering of beperking inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), dienen de lidstaten eveneens te bevorderen dat vrijwillige maatregelen worden genomen om het doel van deze uitzondering of beperking te helpen bereiken. Indien binnen een redelijke termijn geen vrijwillige maatregelen zijn getroffen om reproductie voor privé-gebruik mogelijk te maken, kunnen de lidstaten maatregelen treffen om ervoor te zorgen dat de begunstigden van die uitzondering of beperking kunnen profiteren. Door de rechthebbenden getroffen vrijwillige maatregelen, met inbegrip van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, alsmede door de lidstaten getroffen maatregelen, beletten de rechthebbenden niet om technische voorzieningen te treffen die verenigbaar zijn met de nationaalrechtelijke uitzonderingen of beperkingen inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 5, onder b), rekening houdend met de voorwaarde inzake een billijke compensatie van artikel 5, lid 2, onder b), en de mogelijke differentiatie tussen de verschillende gebruiksvoorwaarden overeenkomstig artikel 5, lid 5, zoals het controleren van het aantal reproducties. Om misbruik van dergelijke maatregelen te voorkomen, moeten alle ter uitvoering van die maatregelen toegepaste technische voorzieningen rechtsbescherming genieten.
(52) Bij de toepassing van een uitzondering of beperking inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), dienen de lidstaten eveneens te bevorderen dat vrijwillige maatregelen worden genomen om het doel van deze uitzondering of beperking te helpen bereiken. Indien binnen een redelijke termijn geen vrijwillige maatregelen zijn getroffen om reproductie voor privé-gebruik mogelijk te maken, kunnen de lidstaten maatregelen treffen om ervoor te zorgen dat de begunstigden van die uitzondering of beperking kunnen profiteren. Dergelijke maatregelen mogen alleen worden uitgevoerd nadat de Commissie heeft vastgesteld dat de voorgestelde maatregelen niet in strijd zijn met het vrije verkeer van goederen, de vrijheid van dienstverlening en de vrijheid van vestiging binnen de interne markt, na raadpleging van het overeenkomstig artikel 12, lid 3 opgerichte contactcomité. Door de rechthebbenden getroffen vrijwillige maatregelen, met inbegrip van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, alsmede door de lidstaten getroffen maatregelen, beletten de rechthebbenden niet om technische voorzieningen te treffen die verenigbaar zijn met de nationaalrechtelijke uitzonderingen of beperkingen inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 5, onder b), rekening houdend met de voorwaarde inzake een billijke compensatie van artikel 5, lid 2, onder b), en de mogelijke differentiatie tussen de verschillende gebruiksvoorwaarden overeenkomstig artikel 5, lid 5, zoals het controleren van het aantal reproducties.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>48</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Overweging 52</Article>
(52) Bij de toepassing van een beperking of restrictie inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), dienen de lidstaten eveneens te bevorderen dat vrijwillige maatregelen worden genomen om het doel van deze beperking of restrictie te helpen bereiken. Indien binnen een redelijke termijn geen vrijwillige maatregelen zijn getroffen om reproductie voor privé-gebruik mogelijk te maken, kunnen de lidstaten maatregelen treffen om ervoor te zorgen dat de begunstigden van die beperking of restrictie kunnen profiteren. Door de rechthebbenden getroffen vrijwillige maatregelen, met inbegrip van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, alsmede door de lidstaten getroffen maatregelen, beletten de rechthebbenden niet om technische voorzieningen te treffen die verenigbaar zijn met de nationaalrechtelijke beperkingen of restricties inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 5, onder b), rekening houdend met de voorwaarde inzake een billijke compensatie van artikel 5, lid 2, onder b), en de mogelijke differentiatie tussen de verschillende gebruiksvoorwaarden overeenkomstig artikel 5, lid 5, zoals het controleren van het aantal reproducties. Om misbruik van dergelijke maatregelen te voorkomen, moeten alle ter uitvoering van die maatregelen toegepaste technische voorzieningen rechtsbescherming genieten.
(52) Bij de toepassing van een beperking of restrictie inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), dienen de lidstaten eveneens te bevorderen dat vrijwillige maatregelen worden genomen om het doel van deze beperking of restrictie te helpen bereiken. Indien binnen een redelijke termijn geen vrijwillige maatregelen zijn getroffen om reproductie voor privé-gebruik mogelijk te maken, kunnen de lidstaten maatregelen treffen om ervoor te zorgen dat de begunstigden van die beperking of restrictie kunnen profiteren. Door de rechthebbenden getroffen vrijwillige maatregelen, met inbegrip van overeenkomsten tussen rechthebbenden en andere betrokken partijen, alsmede door de lidstaten getroffen maatregelen, beletten de rechthebbenden niet om technische voorzieningen te treffen die verenigbaar zijn met de nationaalrechtelijke beperkingen of restricties inzake het kopiëren voor privé-gebruik overeenkomstig artikel 5, lid 5, onder b), rekening houdend met de voorwaarde inzake een billijke compensatie van artikel 5, lid 2, onder b), en de mogelijke differentiatie tussen de verschillende gebruiksvoorwaarden overeenkomstig artikel 5, lid 5, zoals het controleren van het aantal reproducties. 

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Zie motivering bij amendement 135.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>49</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De bescherming van technische voorzieningen dient ertoe een veilig gebruik van de werken mogelijk te maken die in de digitale omgeving worden doorgegeven. Krachtens artikel 6, lid 4, vierde alinea wordt de toegang van het publiek tot diensten geregeld op grond van gesloten overeenkomsten die een gebruik van auteursrechtelijk beschermde werken mogelijk maken, ongeacht de door de gebruiker gekozen plaats en tijd. Doel van deze bepaling is de mogelijkheid te scheppen interactieve diensten doeltreffend auteursrechtelijk te beschermen. Het bepaalde in artikel 6, lid 4, eerste alinea is in dergelijke gevallen niet van toepassing, maar zal blijven gelden voor niet-interactieve vormen van toegang tot beschermde werken. 

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>50</NumAm>, ingediend door <Members>Janelly Fourtou</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De rechtsbescherming van technische voorzieningen moet een veilige beschikbaarstelling van interactieve diensten op aanvraag waarborgen, zoals "pay-per-view"diensten, die gebruikers de mogelijkheid bieden te bepalen wanneer en waar ze de werken of andere zaken gebruiken. Voor dergelijke diensten zullen in de meeste gevallen contractuele overeenkomsten zijn gesloten tussen de aanbieder van de diensten en de gebruiker. Om een betere veiligheid van dergelijke interactieve diensten op verzoek mogelijk te maken, wordt in de vierde alinea van artikel 6, lid 4 bepaald dat de eerste twee alinea's van artikel 6, lid 4 niet gelden voor technische voorzieningen indien de gebruikers erin hebben toegestemd slechts voor een beperkte periode toegang te hebben tot de werken of de andere zaken, dan wel deze een beperkt aantal malen in te zien, te beluisteren of op een andere overeengekomen wijze te gebruiken, op een individueel gekozen plaats en tijd. Op andere vormen van gebruik en toegang blijven de eerste en tweede alinea van artikel 6, lid 4 van toepassing. De vierde alinea van artikel 6, lid 4 is niet van invloed op het algemene vraagstuk van de verhouding tussen uitzonderingen op het auteursrecht en contracten, aangezien deze kwestie niet door deze richtlijn wordt behandeld.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Dit amendement dient niet om alle on line diensten te dekken, maar is uitsluitend gericht op on linediensten op afroep, in het bijzonder van het type "pay per view".

Het is noodzakelijk om de rechtsbescherming te waarborgen van technische beschermingsmaatregelen die worden genomen in verband met interactieve diensten en diensten op aanvraag. Deze diensten moeten worden beperkt tot diensten waarvoor een contractuele overeenkomst is gesloten tussen de gebruiker en de aanbieder van de dienst, waarin het gebruik gedurende een beperkte periode is overeengekomen, dan wel een beperkt aantal malen om de werken in te zien, te beluisteren of op een andere in het contract overeengekomen wijze te gebruiken, op een door de gebruiker gekozen plaats en tijd.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>51</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer en Donald Neil MacCormick</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De bescherming van technische voorzieningen moet een veilig gebruik van de werken mogelijk maken, om zo bij te dragen aan een betere bescherming van alle rechthebbenden. Beschermde werken zullen steeds meer toegankelijk worden gemaakt voor het publiek door middel van diensten die gebruikers de mogelijkheid bieden te bepalen waar en wanneer zij de werken of andere zaken gebruiken. Overeenkomstig de vierde alinea van artikel 6, lid 4 zal de toegang van het publiek tot dergelijke diensten worden geregeld bij contractuele overeenkomsten die het gebruik van werken waar auteursrecht op rust mogelijk maken op een door de gebruiker gekozen plaats en tijd. De eerste twee alinea's van artikel 6, lid 4 zijn in dit geval niet van toepassing, maar blijven gelden voor andere vormen van toegang tot beschermde werken.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het toepassingsbereik en de werking van de vierde alinea van artikel 6, lid 4 moeten nader worden toegelicht.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>52</NumAm>, ingediend door <Members>Angelika Niebler</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De bescherming van technische voorzieningen dient er met name ook toe een veilig gebruik mogelijk te maken van werken die via interactieve diensten tijdelijk en afhankelijk van de omvang van de gebruikmaking, zoals video op aanvraag, worden doorgegeven. Deze vorm van terbeschikkingstelling van werken bestaat complimentair naast andere vormen van gebruikmaking van beschermde werken, waarbij de gebruikers ruimere, door uitzonderingen op het auteursrecht geboden gebruiksmogelijkheden hebben. Door deze verdere vorm van terbeschikkingstelling van werken kan op nog grotere schaal van beschermde werken gebruik worden gemaakt. Deze vorm van terbeschikkingstelling kan echter alleen succes opleveren als het de aanbieders ervan is toegestaan door technische voorzieningen in de tijdelijke en door de omvang van de gebruikmaking beperkte terbeschikkingstelling te voorzien. Het bepaalde in artikel 6, lid 4, eerste en tweede alinea is in dit beperkte geval derhalve niet van toepassing.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De opneming van een overweging als toelichting op de ingewikkelde regeling in artikel 6, lid 4, eerste en tweede alinea lijkt noodzakelijk. Duidelijk moet worden gemaakt dat niet de gehele online-sector daaronder valt, maar uitsluitend interactieve diensten worden doorgegeven die tijdelijk en door de omvang van de gebruikmaking beperkt zijn.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>53</NumAm>, ingediend door <Members>Malcolm Harbour en The Lord Inglewood</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De bescherming van technische voorzieningen  moet een veilig gebruik van de werken mogelijk maken, om zo bij te dragen aan een betere bescherming van alle rechthebbenden. Beschermde werken zullen steeds meer toegankelijk worden gemaakt voor het publiek door middel van verschillende systemen van interactieve dienstverlening die gebruikers de mogelijkheid bieden te bepalen waar en wanneer zij de werken gebruiken. Overeenkomstig de vierde alinea van artikel 6, lid 4 wordt de toegang van het publiek tot dergelijke diensten geregeld bij contractuele overeenkomsten die het gebruik van werken waar auteursrecht op rust mogelijk maken op een door de gebruiker gekozen plaats en tijd. De eerste twee alinea's van artikel 6, lid 4 zijn in dit geval niet van toepassing, maar blijven gelden voor andere vormen van toegang tot beschermde werken

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement dient ter verduidelijking van het bereik en de toepasbaarheid van de vierde alinea van artikel 6, lid 4.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>54</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De rechtsbescherming van technische voorzieningen moet een veiliger gebruik mogelijk maken van werken die door middel van interactieve diensten worden doorgegeven, zodat de rechthebbenden meer waarborgen worden geboden. De beschermde werken worden in de toekomst steeds meer ter beschikking van het publiek gesteld via interactieve "pay-per-view"-diensten, zoals video-op-aanvraag, die de gebruikers de mogelijkheid bieden te kiezen waar en wanneer zij over een werk kunnen beschikken. Overeenkomstig artikel 6, lid 4, vierde alinea wordt de toegang van het publiek tot dergelijke diensten geregeld door overeengekomen bepalingen op basis waarvan de gebruikers op de door hen individueel gekozen plaats en tijd toegang kunnen hebben tot door het auteursrecht beschermde werken. Alinea's 1 en 2 van artikel 6, lid 4, zijn in dat geval niet van toepassing maar regelen nog steeds de niet-interactieve vormen van toegang tot beschermde werken. 

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>1) Het amendement breidt de waarborgen die in dit amendement worden vastgelegd uit tot rechthebbenden.

2) Ter aanvulling van het door de rapporteur voorgestelde amendement dat een nieuwe overweging 52bis introduceert, beoogt dit amendement te verduidelijken dat artikel 6, lid 4, vierde alinea niet van toepassing is op alle types interactieve "pay-per-view"-diensten maar op specifieke uitzenddiensten zoals video-op-aanvraag. De interactieve "pay-per-view"-diensten  die niet onder uitzendingen vallen, zoals bijvoorbeeld elektronische-persdiensten, moeten niet uitgesloten worden van de toepassing van artikel 6, lid 4, eerste en tweede alinea.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>55</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De bescherming van de technische maatregelen zou moeten zorgen voor een veiliger gebruik van de ter beschikking gestelde werken en dus meer bescherming bieden aan de auteurs. In de toekomst zullen beschermde werken steeds vaker ter beschikking van het publiek worden gesteld via diensten die de gebruikers de mogelijkheid bieden te kiezen waar en wanneer zij over een werk kunnen beschikken. Overeenkomstig artikel 6, lid 4 wordt de toegang van het publiek tot dergelijke diensten geregeld bij contractuele overeenkomsten op basis waarvan de gebruikers op de door hen gekozen plaats en tijd toegang kunnen hebben tot door het auteursrecht beschermde werken. De eerste en tweede alinea van artikel 6, lid 4 zijn in dat geval niet van toepassing, maar gelden nog steeds voor de overige vormen van toegang tot beschermde werken.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Voor alle diensten van de informatiemaatschappij moet een eind worden gemaakt aan de onduidelijkheden omtrent de interpretatie van de toepassing van de technische beschermingsmaatregelen als bedoeld in artikel 6, lid 4.

De voorgestelde formulering lijkt de vereisten in verband met de bescherming van de ter beschikking gestelde werken naar behoren te dekken.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>56</NumAm>, ingediend door <Members>Diana Paulette Wallis en Astrid Thors</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De bescherming van technische voorzieningen  moet een veiliger gebruik mogelijk maken van werken die worden doorgegeven door middel van interactieve diensten, om zo bij te dragen aan een betere bescherming van auteurs. Beschermde werken zullen steeds meer toegankelijk worden gemaakt voor het publiek door middel van interactieve diensten, zoals video-on-demand, die gebruikers de mogelijkheid bieden te bepalen waar en wanneer zij over de werken of andere zaken kunnen beschikken. Overeenkomstig de vierde alinea van artikel 6, lid 4 wordt de toegang van het publiek tot dergelijke diensten geregeld bij contractuele overeenkomsten die het gebruik van werken waar auteursrecht op rust mogelijk maken op een door de gebruiker gekozen plaats en tijd. De eerste twee paragrafen van artikel 6, lid 4 zijn in dit geval niet van toepassing, maar blijven gelden voor niet-interactieve vormen van toegang tot beschermde werken, waaronder op tekst gebaseerde diensten.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement dient om te verduidelijken dat technische beschermingsvoorzieningen geen belemmering mogen vormen voor het onmisbare on line gebruik van studiemateriaal.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>57</NumAm>, ingediend door <Members>Joachim Wuermeling</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De rechtsbescherming van technische voorzieningen moet de ontwikkeling en invoering vereenvoudigen van interactieve diensten op aanvraag die rechthebbenden en gebruikers de mogelijkheid bieden contractuele overeenkomsten te sluiten die het gebruik op aanvraag van onder het auteursrecht vallende werken mogelijk maken op een door de gebruiker bepaalde tijd en plaats. De plicht of het recht van lidstaten, vastgelegd in artikel 6, lid 4, tot het nemen van passende maatregelen om het gebruik mogelijk te maken van rechtelijke uitzonderingen of beperkingen is daarom niet van toepassing op gevallen waarin werken of andere zaken on line beschikbaar worden gesteld en waarin gebruikers erin hebben toegestemd de werken of andere zaken gedurende een vastgestelde periode te gebruiken op een door hen gekozen plaats en tijd. PRIVATE "TYPE=PICT;ALT=:-)"


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>58</NumAm>, ingediend door <Members>Joachim Wuermeling</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De bescherming van technische voorzieningen dient ertoe een veilig gebruik van werken mogelijk te maken die door middel van interactieve diensten worden doorgegeven, waardoor de bescherming van de auteursrechten verbeterd wordt. De beschermde werken worden echter ook terbeschikking gesteld via diensten waarmee bijvoorbeeld films op aanvraag voor een contractueel beperkt gebruik worden aangeboden. Evenals bij het uitlenen bepaalt de gebruiker wanneer en op welke wijze hij toegang tot een werk heeft. Het kopiëren van werken is met een dergelijke overeenkomst principieel niet verenigbaar. Overeenkomstig artikel 6, lid 4, vierde alinea wordt de toegang van het publiek tot dergelijke diensten geregeld door overeenkomsten, op basis waarvan de gebruikers op de door hen individueel gekozen plaats en tijd toegang kunnen hebben tot door het auteursrecht beschermde werken. Het bepaalde in artikel 6, lid 4, eerste en tweede alinea is derhalve in dit geval niet van toepassing, maar zal blijven gelden voor niet-interactieve vormen van toegang tot beschermde werken.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Kenmerkend voor de in de vierde alinea genoemde diensten is het tijdelijke, per overeenkomst geregelde gebruik van aangeboden films, muziek en overige werken. Dergelijke online “geleende” werken mogen niet worden gekopieerd. Met dit amendement wordt een nog duidelijker afbakening van deze online-diensten beoogd.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>59</NumAm>, ingediend door <Members>Maria Berger</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De bescherming van technische voorzieningen  moet een veiliger gebruik mogelijk maken van werken die worden doorgegeven door middel van interactieve diensten, en moet zo bijdragen aan een betere bescherming van auteurs en consumenten. Beschermde werken zullen steeds meer toegankelijk worden gemaakt voor het publiek door middel van interactieve "pay-per-view"uitzendingen, zoals video-on-demand, die gebruikers de mogelijkheid bieden te bepalen waar en wanneer zij toegang wensen te hebben tot de werken en waar en wanneer zij deze willen gebruiken. Overeenkomstig de vierde alinea van artikel 6, lid 4 zal de toegang van het publiek tot dergelijke diensten en het gebruik ervan worden geregeld bij contractuele overeenkomsten, waarbij consumenten in redelijke mate over de voorwaarden van deze overeenkomsten moeten kunnen onderhandelen en waarbij de betreffende diensten het gebruik van werken waar auteursrecht op rust mogelijk maken op een door de gebruiker gekozen plaats en tijd. De eerste twee paragrafen van artikel 6, lid 4 zijn in dit geval niet van toepassing, maar blijven gelden voor niet-interactieve vormen van toegang tot en het gebruik van beschermde werken.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Sspreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>60</NumAm>, ingediend door <Members>Elena Ornella Paciotti</Members>)

<Article>Overweging 52 bis (nieuw)</Article>

(52 bis.) De bescherming van de technische maatregelen zou zorgen voor een veiliger gebruik van werken die door middel van interactieve diensten worden doorgegeven en zou dus meer bescherming bieden aan de auteurs. In de toekomst zullen beschermde werken steeds vaker ter beschikking van het publiek worden gesteld  via interactieve "pay-per-view"-diensten, zoals video-op-aanvraag, die de gebruikers de mogelijkheid bieden te kiezen waar en wanneer zij over een werk kunnen beschikken. Overeenkomstig artikel 6, lid 4 wordt de toegang van het publiek tot dergelijke diensten geregeld bij contractuele overeenkomsten op basis waarvan de gebruikers op de door hen gekozen plaats en tijd toegang kunnen hebben tot door het auteursrecht beschermde werken. De eerste en tweede alinea van artikel 6, lid 4 zijn in dat geval niet van toepassing, maar gelden nog steeds voor niet-interactieve vormen van toegang tot beschermde werken.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Er moet ook rekening worden gehouden met de vereisten van zekerheid voor de gebruikers en met alle wijzen waarop beschermde werken ter beschikking van het publiek worden gesteld. <AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>61</NumAm>, ingediend door <Members>Charlotte Cederschiöld</Members>)

<Article>Overweging 58</Article>
(58) In het bijzonder in de digitale omgeving, zullen derden voor inbreukmakende handelingen wellicht steeds meer gebruik maken van de diensten van tussenpersonen. Die tussenpersonen zijn in veel gevallen het best geplaatst om een eind te maken aan zulke inbreukmakende handelingen. Onverminderd de eventuele andere beschikbare sancties en rechtsmiddelen, moeten de rechthebbenden over de mogelijkheid beschikken om te verzoeken om een verbod ten aanzien van een tussenpersoon die een door een derde gepleegde inbreuk met betrekking tot een beschermd werk of andere zaken in een net steunt. Deze mogelijkheid moet ook beschikbaar zijn wanneer de door de tussenpersoon verrichte handelingen krachtens artikel 5 uitgezonderd zijn. De voorwaarden en nadere bepalingen met betrekking tot dergelijke verbodsmaatregelen moeten aan het nationaal recht van de lidstaten worden overgelaten.
(58) In het bijzonder in de digitale omgeving, zullen derden voor inbreukmakende handelingen wellicht steeds meer gebruik maken van de diensten van tussenpersonen. Die tussenpersonen zijn in veel gevallen het best geplaatst om een eind te maken aan zulke inbreukmakende handelingen. Onverminderd de eventuele andere beschikbare sancties en rechtsmiddelen, moeten de rechthebbenden over de mogelijkheid beschikken om te verzoeken om een verbod ten aanzien van een tussenpersoon wiens diensten door een derde worden gebruikt voor het plegen van inbreuk met betrekking tot een beschermd werk of andere zaken in een net. Deze mogelijkheid moet ook beschikbaar zijn wanneer de door de tussenpersoon verrichte handelingen krachtens artikel 5 uitgezonderd zijn. De voorwaarden en nadere bepalingen met betrekking tot dergelijke verbodsmaatregelen moeten aan het nationaal recht van de lidstaten worden overgelaten. Dergelijke verbodsmaatregelen moeten echter specifiek, evenredig en uitvoerbaar zijn en slechts betrekking hebben op de inbreuk ten aanzien waarvan om het verbod was verzocht, en moeten in ieder geval overeenstemmen met de beginselen van het vrije verkeer van goederen en diensten, alsmede het beginsel van vrijheid van meningsuiting.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het amendement brengt de overweging in overeenstemming met het bijbehorende artikel, alsmede met de richtlijn inzake elektronische handel. Verbodsmaatregelen op basis van artikel 8, lid 3 moeten specifiek zijn. Het artikel mag niet op zodanige wijze worden geïnterpreteerd dat algemene vereisten inzake controle en filtering verplicht worden gesteld voor providers en tussenpersonen, aangezien dergelijke vereisten in strijd zijn met artikel 15 van de richtlijn inzake elektronische handel.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>62</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Artikel 1, lid 2, inleidende zin</Article>
2. Behoudens de in artikel 11 bedoelde gevallen, doet deze richtlijn geen afbreuk aan en raakt zij op generlei wijze aan de bestaande bepalingen van de Gemeenschap betreffende:
2. Behoudens de in artikel 11 bedoelde gevallen, doet deze richtlijn geen afbreuk aan en raakt zij op generlei wijze aan de bepalingen van de Gemeenschap betreffende:

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Indien de momenteel op de vijf in artikel 1, lid 2 genoemde gebieden bestaande EG-bepalingen worden herzien, zouden zij nog steeds buiten de werkingssfeer van de richtlijn blijven vallen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>63</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Artikel 2, inleidende zin</Article>
De lidstaten voorzien ten behoeve van … in het uitsluitende recht, de directe of indirecte, tijdelijke of duurzame, volledige of gedeeltelijke reproductie van dit materiaal, met welke middelen en in welke vorm ook, toe te staan of te verbieden.
Rekening houdend met de bescherming van het onderwijs en het wetenschappelijk onderzoek voorzien de lidstaten ten behoeve van … in het uitsluitende recht, de directe of indirecte, tijdelijke of duurzame, volledige of gedeeltelijke reproductie van dit materiaal, met welke middelen en in welke vorm ook, toe te staan of te verbieden.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het is niet in het algemeen belang dat er landen zijn waar onderwijs en onderzoek worden beschermd en andere waar deze bescherming niet bestaat, hetgeen de bestaande tekst impliceert.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>64</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 3, lid 1 bis (nieuw)</Article>

1 bis. De lidstaten zien erop toe dat de naam van de auteur genoemd wordt bij mededeling of beschikbaarstelling van zijn werk aan het publiek.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Artikel 6bis van de Conventie van Bern erkent het recht van de kunstenaar en de auteur om bij naam genoemd te worden bij mededeling of beschikbaarstelling van zijn werk aan het publiek. De persoonlijke band van de auteur met zijn scheppend werk vormt het bijzondere kenmerk dat culturele produkten onderscheidt van andere consumptiegoederen. Het moet een uitzondering blijven en niet de regel worden dat een bron onmogelijk te achterhalen is.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>65</NumAm>, ingediend door <Members>Toine Manders en Bert Doorn</Members>)

<Article>Artikel 3, lid 2</Article>
2. De lidstaten voorzien ten behoeve van …in het uitsluitende recht, de beschikbaarstelling voor het publiek, per draad of draadloos, op zodanige wijze dat de leden van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats en tijd er toegang toe hebben, toe te staan of te verbieden.
2. De lidstaten voorzien ten behoeve van … in het uitsluitende recht, de beschikbaarstelling voor het publiek, per draad of draadloos, op zodanige wijze dat de leden van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats en tijd er toegang toe hebben, toe te staan of te verbieden. Met het oog op archivering moeten lidstaten een systeem invoeren van collectieve vergunningen voor werken waarvan moeilijk is vast te stellen wie de rechthebbenden zijn.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement dient om oude werken beschikbaar te kunnen stellen aan het publiek zonder het gevaar te lopen dat juridische onzekerheid ontstaat over de bestaande rechten.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>66</NumAm>, ingediend door <Members>Joachim Wuermeling</Members>)

<Article>Artikel 5 bis (nieuw)</Article>

(5 bis.) Beoogt een lidstaat de invoering van nieuwe of de wijziging van bestaande regelingen inzake een billijke compensatie, stelt de betrokken lidstaat de Commissie hiervan op de hoogte. De Commissie gaat na of de beoogde maatregel verenigbaar is met de interne markt en richt een aanbevling tot de desbetreffende lidstaat.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>67</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande en incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:

Or. fr<Original>{DE}</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement neemt een element over van amendement 33 dat door het Europees Parlement in eerste lezing van dit voorstel voor een richtlijn is aangenomen. Overigens komt deze motivering overeen met de motivering van amendement 2.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>68</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande en incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Amendement uit de eerste lezing.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>69</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1.Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande en incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel: 

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Het Europees Parlement heeft in mei 2000 met ruime meerderheid de richtlijn inzake elektronische handel aangenomen. Deze richtlijn bevat enkele basisregels voor de beperking van de aansprakelijkheid voor handelingen zoals "louter doorgifte" ("mere conduit") en "caching", mits aan een aantal voorwaarden wordt voldaan. Daarmee wordt een eind gemaakt aan het felle debat over de aansprakelijkheid van serviceproviders op Internet.

De wijze waarop bepaalde tijdelijke kopieën, en met name "cache-kopieën",  in artikel 5, lid 1 van de richtlijn inzake het auteursrecht worden behandeld, dreigt de richtlijn inzake elektronische handel te ondermijnen. Als "proxy caching" (het maken van kopieën op tussenservers om ze dichter bij de gebruiker te brengen) zou worden uitgesloten van de richtlijn inzake auteursrecht, dan zou dat ertoe kunnen leiden dat auteurs, kunstenaars en producenten niet meer in aanmerking komen voor de voorwaarden die in de richtlijn inzake elektronische handel zijn vervat, hetgeen zou betekenen dat het auteursrecht minder goed beschermd wordt tegen "caching" dan andere inhoud.</AmJust>
Daarom moet artikel 5, lid 1 "proxy caching" niet uitsluiten. Het artikel zou zich moeten beperken tot kopieën die tijdelijk en incidenteel zijn, en overweging 33 zou moeten worden herschreven om elke onduidelijkheid te vermijden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>70</NumAm>, ingediend door <Members>Bert Doorn</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Met de uitzondering voor kopieën van "incidentele of voorbijgaande" aard dekt artikel 5, lid 1 tevens tijdelijke kopieën die worden gemaakt ten behoeve van caching. Het proces van caching biedt gebruikers een veel snellere toegang tot internetsites. Het biedt de mogelijkheid materiaal aan te bieden zonder capaciteit in het centrale netwerk in beslag te nemen, zodat overbelasting van het netwerk wordt voorkomen.

Overeenkomstig overweging 33 valt ook caching onder de uitzondering. Het woord "essentieel" is echter dubbelzinnig en kan een probleem opleveren bij de tenuitvoerlegging van het artikel. Caching is strikt gezien niet "essentieel", hoewel het de efficiëntie van internet aanzienlijk verhoogt.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>71</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande en incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Met dit amendement wordt de omschrijving overgenomen die het Parlement in eerste lezing heeft goedgekeurd.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>72</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande en incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Zonder deze wijziging zouden door toepassing van deze beperkende bepalingen de rechten die door de richtlijn geregeld dienen te worden in het gedrang komen (of zelfs nietig worden).<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>73</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande en incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement beoogt de compatibiliteit tussen de richtlijn inzake de elektronische handel en de richtlijn inzake het auteursrecht te waarborgen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>74</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Van het in artikel 2 bedoelde reproductierecht zijn uitgezonderd de in artikel 2 bedoelde reproductiehandelingen, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn en een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel: 
1. Van het in artikel 2 bedoelde reproductierecht zijn uitgezonderd de in artikel 2 bedoelde reproductiehandelingen, die van voorbijgaande en incidentele aard zijn en een integrerend en onmisbaar onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel: 

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>75</NumAm>, ingediend door <Members>Willy C.E.H. De Clercq en Miet Smet</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande en incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>76</NumAm>, ingediend door <Members>Angelika Niebler</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1

</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het begrip “essentieel” is hier voor de beschrijving van het genoemde technische procedé waarop de bepaling betrekking heeft, bijvoorbeeld “catching”, niet noodzakelijk. De begrippen “voorbijgaande” en “incidentele aard” zijn toereikend om het reproductierecht en bijgevolg de beperking op het auteursrecht te beschrijven.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>77</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 1</Article>
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande of incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:
1. Tijdelijke reproductiehandelingen, als bedoeld in artikel 2, die van voorbijgaande en incidentele aard zijn, en die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch procédé dat wordt toegepast met als enig doel:

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>78</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub a)

</Article>
a) de reproductie op papier of een soortgelijke drager, met behulp van een fotografische techniek of een andere werkwijze die een soortgelijk resultaat oplevert, met uitzondering van bladmuziek, op voorwaarde dat de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;
a) de reproductie op papier of een soortgelijke drager, met behulp van een fotografische techniek of een andere werkwijze die een soortgelijk resultaat oplevert, met uitzondering van bladmuziek, op voorwaarde dat de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen en de reproducties niet voor commerciële doeleinden bestemd zijn;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Door dit amendement worden de restricties en beperkingen verduidelijkt.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>79</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub a)</Article>
a) de reproductie op papier of een soortgelijke drager, met behulp van een fotografische techniek of een andere werkwijze die een soortgelijk resultaat oplevert, met uitzondering van bladmuziek, op voorwaarde dat de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;
a) de reproductie op papier of een soortgelijke drager, met behulp van een fotografische techniek of een andere werkwijze die een soortgelijk resultaat oplevert, met uitzondering van bladmuziek, op voorwaarde dat de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen en de naam van de auteur wordt vermeld;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het recht van de kunstenaar en auteur om hun naam vermeld te zien bij mededeling of beschikkbaarstelling aan het publiek van hun werk is erkend in artikel 6 bis van de Conventie van Bern. De persoonlijke band tussen de auteur en zijn creatie maakt het verschil uit tussen culturele producten en andere consumptieproducten. Het niet kunnen terugvinden van de bron moet een uitzondering blijven en geen regel worden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>80</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub a)</Article>
a) de reproductie op papier of een soortgelijke drager, met behulp van een fotografische techniek of een andere werkwijze die een soortgelijk resultaat oplevert, met uitzondering van bladmuziek, op voorwaarde dat de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;
a) de reproductie op papier of een soortgelijke drager, met behulp van een fotografische techniek of een andere werkwijze die een soortgelijk resultaat oplevert, met uitzondering van bladmuziek, op voorwaarde dat de rechthebbenden een redelijke vergoeding compensatie ontvangen;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>81</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;
b) de reproductie, op welke drager dan ook, door een natuurlijke persoon voor diens privé-gebruik en zonder direct of indirect commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een redelijke vergoeding ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>82</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon in de familiekring, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>83</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer en Donald Neil MacCormick </Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)

</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privégebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;
b) de reproductie, op welke drager dan ook door een natuurlijke persoon vervaardigd voor privégebruik en zonder direct of indirect economisch of commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>De formulering van het gemeenschappelijk standpunt moet worden aangescherpt, zodat rechthebbenden en gebruikers precies kunnen weten wat een kopie voor privégebruik is en wanneer het maken van een dergelijke kopie is toegestaan.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>84</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privégebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;
b) de reproductie, op welke drager dan ook door een natuurlijke persoon vervaardigd voor privégebruik en zonder direct of indirect economisch of commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
In artikel 5, lid 2, sub b wordt toestemming gegeven voor het maken van kopieën voor privégebruik door een natuurlijke persoon, zonder commercieel of economisch oogmerk. Dit amendement is erop gericht te waarborgen dat het artikel in het digitale tijdperk niet zodanig kan worden geïnterpreteerd dat het tevens het willekeurig en veelvuldig kopiëren en het op uitgebreide schaal verspreiden onder een onbeperkt aantal derden omvat. Het is niet bedoeld om het recht van toegang voor individuen of groepen, opgenomen in de uitzonderingen van artikel 5, te ondermijnen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>85</NumAm>, ingediend door <Members>Angelika Niebler</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;
b) de reproductie, op welke drager dan ook die door een natuurlijk persoon voor diens privé-gebruik en zonder commercieel oogmerk, noch direct noch indirect, wordt vervaardigd, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Op basis van het amendement van de rapporteur moet dit amendement zorgen voor een preciezere formulering van de uitzondering van het uitsluitende reproductierecht voor privé-kopieën.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>86</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;
b) de reproductie, op welke drager dan ook, vervaardigd door een  natuurlijke persoon voor privé-gebruik, voor louter persoonlijke doeleinden en zonder direct of indirect economisch voordeel, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Het digitale milieu is anders dan het analoge. Met de digitale technologie kan tegenwoordig iedereen in enkele minuten tijd kopieën sturen aan honderden personen waar ook ter wereld. Dat is iets anders dan een analoge cassette opnemen voor in de auto. </AmJust>
In de huidige formulering (kopieën voor privé-gebruik) zou de uitzondering die voor privé-kopieën wordt gemaakt kunnen worden geïnterpreteerd als toestemming om ongelimiteerd te kopiëren zolang de kopieën maar voor privé-gebruik bestemd zijn.

De beperking zou derhalve gehandhaafd moeten blijven zoals zij oorspronkelijk bedoeld was: een privé-persoon mag kopieën maken voor eigen gebruik, maar niet voor gebruik door een onbeperkt aantal onbekenden.

In de meeste nationale wetten in de Europese Unie inzake privé-kopieën is het maken van kopieën van muziekwerken voor of door derden niet geoorloofd. De uitzondering moet beperkt blijven tot het maken van kopieën die werkelijk privé zijn, met ander woorden tot kopieën die gemaakt worden door een natuurlijke persoon voor eigen persoonlijk gebruik.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>87</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;
b) de reproductie, op welke drager dan ook door een natuurlijke persoon, voor eigen gebruik of voor gebruik in de familiekring, of door rechtspersonen voor strikt intern gebruik, en zonder direct of indirect commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement is een weergave van amendement 36 dat door het Europees Parlement in eerste lezing werd aangenomen maar stelt een striktere definitie voor van het privé-gebruik van een reproductie dan de door de Raad voorgestelde tekst. Met instandhouding van de voorwaarde van een billijke compensatie stelt dit amendement daarnaast voor  rechtspersonen speciale voorwaarden te laten genieten met betrekking tot hun intern beheer, bijvoorbeeld de vorming van elektronische archieven.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>88</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;
b) de reproductie, op welke drager dan ook door een natuurlijke persoon voor privé-gebruik en zonder direct of indirect economisch of commercieel voordeel, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De restrictie moet worden beperkt tot het oorspronkelijke doel. Dit houdt in dat het natuurlijke personen moet zijn toegestaan kopieën voor eigen gebruik te maken, maar niet voor gebruik door een onbeperkt aantal niet nader omschreven personen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>89</NumAm>, ingediend door <Members>Willy C.E.H. De Clercq, Miet Smet en Colette Flesch</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;
b) de reproductie, op welke drager dan ook door een natuurlijke persoon, uitsluitend voor zijn of haar privé-gebruik en zonder direct of indirect economisch of commercieel voordeel, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>90</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor uitsluitend privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder enig direct of indirect economisch of commercieel voordeel, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Met artikel 5, lid 2, sub b) wordt reproductie voor uitsluitend privé-gebruik door een natuurlijke persoon voor niet-commerciële doeleinden mogelijk. Het amendement beoogt alle dubbelzinnigheid weg te nemen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>91</NumAm>, ingediend door <Members>Janelly Fourtou</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;
b) de reproductie, op welke drager dan ook door een natuurlijke persoon voor eigen gebruik, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De uitzondering voor de privé-kopie moet worden beperkt tot hetgeen oorspronkelijk de bedoeling was van het Europees Parlement in eerste lezing: een privé-persoon in staat stellen meerdere kopieën te maken voor eigen gebruik, maar niet voor een onbeperkt aantal niet-gedefiniëerde personen (“kopieëncascade”).<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>92</NumAm>, ingediend door <Members>Malcolm Harbour, The Lord Inglewood en Theresa Villiers</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;
b) de reproductie, op welke drager dan ook door een natuurlijke persoon, voor gebruik in zijn of haar huishouden en zonder direct of indirect commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Zoals de tekst thans is geredigeerd (reproducties 'voor' privé-gebruik) kan de uitzondering voor het privé kopiëren zo worden geïnterpreteerd dat kopiëren zonder beperkingen is toegestaan, zolang de kopieën uiteindelijk maar terechtkomen in handen van een privépersoon.

De uitzondering moet zorgvuldig worden gedefinieerd, opdat het echt privé copiëren, d.w.z. het copiëren door een persoon voor gebruik in zijn of haar eigen privé-huishouden, wel is toegestaan.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>93</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;
b) de reproductie, op welke drager dan ook  door een natuurlijke persoon voor eigen gebruik en zonder dat daar enig, direct of indirect economisch of commercieel voordeel uit voortvloeit, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of de betrokken zaken;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De uitzondering voor de privé-kopie moet worden beperkt tot de kopie die echt privé is, dat wil zeggen de kopie die de kopiëerder zelf maakt voor eigen gebruik.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>94</NumAm>, ingediend door <Members>Toine Manders en Bert Doorn</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub b)</Article>
b) de reproductie, op welke drager dan ook voor privé-gebruik door een natuurlijke persoon, en zonder commercieel oogmerk, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;
b) de reproductie, op welke drager dan ook door een natuurlijke persoon, uitsluitend voor zijn of haar privé-gebruik en zonder direct of indirect economisch of commercieel voordeel, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen waarbij rekening wordt gehouden met het al dan niet toepassen van de in artikel 6 bedoelde technische voorzieningen op het betrokken werk of het betrokken materiaal;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.

</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>95</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c)</Article>
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie voor archivering en bewaring door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>96</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c)</Article>
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;
c) in welbepaalde gevallen die verband houden met de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven, voor de archivering of het behoud van een werk of een te beschermen object;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.

</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>97</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c)</Article>
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie met het oog op archivering of conservering door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het is belangrijk de reikwijdte van deze uitzondering exact te definiëren.

<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>98</NumAm>, ingediend door <Members>Toine Manders</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c)</Article>
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement heeft tot doel het mogelijk te maken dat oude werken aan het publiek beschikbaar worden gesteld zonder dat het gevaar bestaat van rechtsonzekerheid met betrekking tot bestaande rechten.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>99</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c)</Article>
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie met het oog op archivering en instandhouding door voor het publiek toegankelijke bibliotheken of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De verwijzing naar onderwijsinstellingen is niet gerechtvaardigd, aangezien deze worden bestreken door artikel 5, lid 3, sub a). Anderzijds moet de uitzondering uitsluitend gelden voor reproductie voor archiverings- en instandhoudingsdoeleinden. <AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>100</NumAm>, ingediend door <Members>Janelly Fourtou</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c)</Article>
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie voor conserverings- of archiveringsdoeleinden door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>De bedoeling van deze uitzondering is in de eerste lezing door het Europees Parlement uiteengezet en door de Commissie aanvaard, nl. een uitzondering op het reproductierecht voor conserverings- en archiveringsdoeleinden.

In de tekst van de Raad wordt niet meer aangegeven waarvoor de kopieën bestemd moeten zijn. Elke soort kopie en alle aantallen kopieën van beschermde werken worden toegestaan. Maar dan kunnen reproducties worden gemaakt van werken voor raadpleging door en distributie aan het publiek (overeenkomstig artikel 5, lid 4).

Het Europees Parlement moet zijn amendement van de eerste lezing opnieuw indienen, waarin wordt aangegeven dat deze uitzondering op het reproductierecht wordt gemaakt voor archiverings- en conserveringsdoeleinden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>101</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c)</Article>
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie met het oog op archivering en instandhouding door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>102</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c)</Article>
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie voor conserverings-, archiverings- of strikt pedagogische doeleinden door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De uitzondering op het reproductierecht in dit artikel moet duidelijker worden afgebakend. De welbepaalde reproductiehandelingen worden niet duidelijk aangegeven en zij moeten worden beperkt tot de reproductie voor archiverings-, conserverings- of strikt pedagogische doeleinden. De toegang tot kennis mag namelijk op geen enkele wijze worden belemmerd.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>103</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c)</Article>
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door archieven die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;
c) in welbepaalde gevallen, de reproductie voor conserverings- of archiveringsdoeleinden door voor het publiek toegankelijke bibliotheken, onderwijsinstellingen of musea, of door openbare archiveringscentra die niet het behalen van een direct of indirect economisch of commercieel voordeel nastreven;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De taak van archivering en conservering van het culturele erfgoed kan, omdat het een taak is in het algemeen belang, een uitzondering vormen op de toepassing van het recht inzake de intellectuele eigendom. De plicht om de culturele erfenis door te geven maakt het noodzakelijk dat de naam van de auteur altijd wordt vermeld.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>104</NumAm>, ingediend door <Members>Angelika Niebler</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c) bis (nieuw)</Article>

c) bis. in verband met de reproductie van werken die zijn opgenomen op voor commerciële doeleinden vervaardigde geluidsdragers wier enige doel is een rechtmatige uitzendhandeling of openbare toegankelijkheid die onder een wettelijke licentie valt, mogelijk te maken;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Zendgemachtigden moeten het recht hebben de gebruikelijke technieken van het informatietijdperk te gebruiken om werken die op industriële geluidsdragers zijn opgenomen voor de voorbereiding en uitvoering van de uitzending en het openbaar toegankelijk maken van radio- en televisieproducties te gebruiken, voorzover een dergelijk gebruik van dergelijke geluidsdragers op grond van een wettelijke vergunning toelaatbaar is.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>105</NumAm>, ingediend door <Members>Angelika Niebler</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub c) bis (nieuw)</Article>
TEXTLEFT
c) bis. voor het gebruik van werken die zijn opgenomen op industriële geluidsdragers en als integrale bestanddelen in radio- of televisieproducties openbaar toegankelijk worden gemaakt mits de uitoefenende kunstenaars en vervaardigders van geluidsdragers een gepaste vergoeding ontvangen;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Zendgemachtigden moeten de mogelijkheid hebben in hun televisie- en radioproducties op afroep ook muziek  die zich op commerciële geluidsdragers bevindt op de achtergrond openbaar toegankelijk te maken. Aangezien de clearing van de rechten in de praktijk waarschijnlijk op grond van de geringe financiële belangen voor een dergelijke licentieverlening moeilijk kan zijn, verdient hier een wettelijke licentie de voorkeur.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>106</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub d)</Article>
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan, mits de rechthebbenden een gepaste vergoeding krijgen;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.

</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>107</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub d)</Article>
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen, op voorwaarde dat de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.

</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>108</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer en Donald Neil MacCormick</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub d)</Article>
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;
d) tijdelijke opnamen van werken, op rechtmatige wijze gemaakt en bewaard door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het is noodzakelijk het bewaren van werken in dit verband ook op te nemen. De houders van rechten moeten een billijke vergoeding voor hun werken ontvangen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>109</NumAm>, ingediend door <Members>Toine Manders</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub d)</Article>
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement heeft tot doel het mogelijk te maken dat oude werken aan het publiek beschikbaar worden gesteld zonder dat het gevaar bestaat van rechtsonzekerheid met betrekking tot bestaande rechten.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>110</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub d)</Article>
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.

</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>111</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub d)</Article>
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;
d) tijdelijke opnamen van werken, gemaakt door omroeporganisaties met hun eigen middelen ten behoeve van hun eigen uitzendingen, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen en de naam van de auteur, indien dat technisch mogelijk is, wordt vermeld; bewaring van deze opnamen in officiële archieven kan wegens hun uitzonderlijke documentaire waarde worden toegestaan;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De erkenning van het beginsel van een contractueel vastgelegde billijke compensatie draagt bij aan het evenwicht in de digitale omgeving. <AmJust>Het recht van kunstenaar en auteur om hun naam te zien vermeld, is erkend in artikel 6 bis van de Conventie van Bern. De persoonlijke band tussen de auteur en zijn creatie maakt het verschil uit tussen culturele producten en andere consumptieproducten. Het niet kunnen terugvinden van de bron moet uitzondering blijven en geen regel worden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>112</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub e)</Article>
e) met betrekking tot reproducties van uitzendingen door maatschappelijke instellingen met een niet-commercieel oogmerk, zoals ziekenhuizen of gevangenissen, op voorwaarde dat de rechthebbenden daarvoor een billijke compensatie krijgen.
e) met betrekking tot reproducties van uitzendingen door maatschappelijke instellingen met een niet-commercieel oogmerk, zoals ziekenhuizen of gevangenissen, op voorwaarde dat de rechthebbenden daarvoor een billijke compensatie krijgen en de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het recht van de kunstenaar en de auteur om hun naam te zien vermeld bij mededeling of  beschikbaarstelling aan het publiek van hun werk is erkend in artikel 6 bis van de Berner Conventie. De persoonlijke band tussen de auteur en zijn creatie maakt het verschil uit tussen culturele producten en andere consumptieproducten. Het niet kunnen terugvinden van de bron moet een uitzondering blijven en geen regel worden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>113</NumAm>, ingediend door <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 2, sub f) (nieuw)</Article>

f) met betrekking tot speciale reproductiehandelingen van voor commerciële doeleinden vervaardigde geluidsdragers wier enige doel is een rechtmatige uitzendhandeling of openbare toegankelijkheid die onder een wettelijke licentie valt, mogelijk te maken..

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Dit amendement werd reeds door het Parlement in eerste lezing aangenomen. De toevoeging van de formulering "voor commerciële doeleinden vervaardigde geluidsdragers" dient om de zaken duidelijker te maken. De verdere toevoeging van de formulering "openbaar toegankelijkheid" moet duidelijk maken dat het reproductierecht, als het om afroepdiensten gaat, geen gevolgen heeft voor de in amendement 151 beschreven oplossing voor het gebruik van televisie- en radioproducties die industriële geluidsdragers bevatten. Het is noodzakelijk om voor de op een wettelijke vergunning berustende uitzending en doorgifte reproducties te vervaardigen, te bewaren en te vernieuwen. Hun enige doel bestaat er - zonder dat sprake is van een eigen economische betekenis - in een legitieme, correct vergoede en op een wettelijke vergunning berustende uitzendhandeling mogelijk te maken. Alleen op deze wijze kunnen Europese publieke omroeporganisaties kwalitatief hoogwaardige programma's en diensten in het digitale tijdperk aanbieden.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>114</NumAm>, ingediend door <Members>Toine Manders</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, inleidende zin</Article>
3. De lidstaten kunnen beperkingen of restricties op de in de artikelen 2 en 3 bedoelde rechten stellen ten aanzien van:
3. De lidstaten kunnen, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen, beperkingen of restricties op de in de artikelen 2 en 3 bedoelde rechten stellen ten aanzien van:

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>115</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub a)</Article>
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd;
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd, mits de rechthebbenden hiervoor een gepaste vergoeding ontvangen;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>116</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub a)</Article>
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd;
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het 

gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd, op voorwaarde dat de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>117</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub a)</Article>
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd;
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, wordt vermeld, maar altijd de naam van de auteur wordt aangegeven, en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd en mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>De billijke compensatie, die door het Parlement is ingevoerd en door de Commissie is aanvaard, dient te worden gehandhaafd.

Er moet worden vastgelegd dat de bron en de naam van de auteur van het werk in kwestie moeten worden vermeld; de beperkende formulering "zo mogelijk" druist in tegen het morele recht van de auteur, dat onvervreemdbaar is en niet kan verjaren.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>118</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub a)</Article>
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd;
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs en de vorming of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Dit amendement beoogt de mogelijkheid om gebruik te mogen maken van de uitzondering ten behoeve van toelichting uit te breiden tot bibliotheken en soortgelijke instellingen, zoals media- of cinematheken.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>119</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub a)</Article>
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd;
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>120</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub a)</Article>
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd;
a) het gebruik uitsluitend als toelichting binnen het strikte en exclusieve kader van het wetenschappelijk onderzoek, mits de bron, waaronder de naam van de auteur, tenzij dat aantoonbaar onmogelijk is, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>De uitzonderingen hebben een subsidiair karakter.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>121</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub a)</Article>
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en voorzover het gebruik door het beoogde, niet-commerciële doel wordt gerechtvaardigd;
a) het gebruik uitsluitend als toelichting bij het onderwijs of ten behoeve van het wetenschappelijk onderzoek, zonder enig direct of indirect, economisch of commercieel voordeel, mits de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Er moet een evenwicht worden gevonden tussen de ondersteuning van de specifieke taken van instellingen die kennis doorgeven en het respect voor de werken en hun makers. De vergoedingen aan rechthebbenden mogen in geen geval een belemmering worden voor de openbare instellingen voor onderzoek, onderwijs, bibliotheken of archieven.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>122</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub c)</Article>
c) weergave in de pers, mededeling aan het publiek of beschikbaarstelling van gepubliceerde artikelen over actuele economische, politieke of religieuze onderwerpen of uitzendingen of ander materiaal van dezelfde aard, in gevallen waarin dat gebruik niet uitdrukkelijk is voorbehouden, en mits de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, of het gebruik van werken of ander materiaal in verband met de verslaggeving over actuele gebeurtenissen, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld;
c) weergave in de pers, mededeling aan het publiek of beschikbaarstelling van gepubliceerde artikelen over actuele economische, politieke of religieuze onderwerpen of uitzendingen of ander materiaal van dezelfde aard, in gevallen waarin dat gebruik niet uitdrukkelijk is voorbehouden, en mits de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, of het gebruik van werken of ander materiaal in verband met de verslaggeving over actuele gebeurtenissen, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het recht van de kunstenaar en de auteur om hun naam vermeld te zien bij mededeling of  beschikbaarstelling aan het publiek van hun werk is erkend in artikel 6 bis van de Conventie van Bern. Het niet kunnen terugvinden van de bron moet een uitzondering blijven en geen regel worden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>123</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub c)</Article>
c) weergave in de pers, mededeling aan het publiek of beschikbaarstelling van gepubliceerde artikelen over actuele economische, politieke of religieuze onderwerpen of uitzendingen of ander materiaal van dezelfde aard, in gevallen waarin dat gebruik niet uitdrukkelijk is voorbehouden, en mits de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, of het gebruik van werken of ander materiaal in verband met de verslaggeving over actuele gebeurtenissen, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld;
c) weergave in de pers, mededeling aan het publiek of beschikbaarstelling van gepubliceerde artikelen over actuele economische, politieke of religieuze onderwerpen of uitzendingen of ander materiaal van dezelfde aard, in gevallen waarin dat gebruik niet uitdrukkelijk is voorbehouden, en mits de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, of het gebruik van werken of ander materiaal in verband met de verslaggeving over actuele gebeurtenissen, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, tenzij dit aantoonbaar onmogelijk is;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>De uitzonderingen hebben een subsidiair karakter.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>124</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub d)</Article>
d) het citeren ten behoeve van kritieken en recensies en voor soortgelijke doeleinden, mits het een werk of ander materiaal betreft dat reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar is gesteld, indien, voorzover mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, en het citeren naar billijkheid geschiedt en door het bijzondere doel wordt gerechtvaardigd;
d) het gebruik van een passage van een werk of van een ander te beschermen object, die reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar zijn gesteld, in een zelfstandig nieuw werk in een door het doel gerechtvaardigde omvang, mits de vermelding van de bron en het gebruik stroken met de in het normale maatschappelijke verkeer geldende gewoonten en gebruiken;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Om te voorkomen dat er strengere regels worden toegepast dan bij het analoge systeem en daarbij een marge te houden voor een onbelemmerd werkende creativiteit.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>125</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub d)</Article>
d) het citeren ten behoeve van kritieken en recensies en voor soortgelijke doeleinden, mits het werken of andere zaken betreft die reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar zijn gesteld, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, en het citeren naar billijkheid geschiedt en door het bijzondere doel wordt gerechtvaardigd;
d) het citeren ten behoeve van kritieken en recensies en voor soortgelijke doeleinden, mits het werken of andere zaken betreft die reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar zijn gesteld, zo mogelijk, de bron wordt vermeld, maar altijd de naam van de auteur wordt aangegeven, en het citeren naar billijkheid geschiedt en door het bijzondere doel wordt gerechtvaardigd;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Het morele recht van de auteur is onvervreemdbaar en verjaart niet.</AmJust><AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>126</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub d)</Article>
d) het citeren ten behoeve van kritieken en recensies en voor soortgelijke doeleinden, mits het werken of andere zaken betreft die reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar zijn gesteld, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, en het citeren naar billijkheid geschiedt en door het bijzondere doel wordt gerechtvaardigd;
d) het citeren ten behoeve van kritieken, onderwijs en recensies en voor soortgelijke doeleinden, mits het werken of andere zaken betreft die reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar zijn gesteld, zo mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, en het citeren naar billijkheid geschiedt en door het bijzondere doel wordt gerechtvaardigd;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Zie de motivering bij amendement 87.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>127</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub d)</Article>
d) het citeren ten behoeve van kritieken en recensies en voor soortgelijke doeleinden, mits het een werk of ander materiaal betreft dat reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar is gesteld, indien, voorzover mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, en het citeren naar billijkheid geschiedt en door het bijzondere doel wordt gerechtvaardigd;
d) het citeren ten behoeve van kritieken en recensies en voor soortgelijke doeleinden, mits het een werk of ander materiaal betreft dat reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar is gesteld, indien, behoudens in geval van aantoonbare onmogelijkheid, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, en het citeren naar billijkheid geschiedt en door het bijzondere doel wordt gerechtvaardigd;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>De beperkingen hebben een subsidiair karakter.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>128</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub d)</Article>
d) het citeren ten behoeve van kritieken en recensies en voor soortgelijke doeleinden, mits het een werk of ander materiaal betreft dat reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar is gesteld, indien, voorzover mogelijk, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, en het citeren naar billijkheid geschiedt en door het bijzondere doel wordt gerechtvaardigd;
d) het citeren ten behoeve van kritieken en recensies en voor soortgelijke doeleinden, mits het werken of andere zaken betreft die reeds op geoorloofde wijze voor het publiek beschikbaar zijn gesteld, en mits de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld en het citeren naar billijkheid geschiedt en door het bijzondere doel wordt gerechtvaardigd;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het recht voor de kunstenaar en auteur om zijn naam vermeld te zien bij de bekendmaking of terbeschikkingstelling van zijn werk voor het publiek is erkend in artikel 6 van het Verdrag van Bern. De persoonlijke band tussen de auteur en zijn werk is wat het verschil maakt tussen cultuurproducten en andere consumptiegoederen. De onmogelijkheid om een bron te vinden moet een uitzondering blijven en mag niet de regel worden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>129</NumAm>, ingediend door <Members>Willy C.E.H. De Clercq en Colette Flesch</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub f) t/m m)</Article>
f) het gebruik van politieke toespraken en uittreksels van openbare lezingen of soortgelijke werken of zaken, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits zo mogelijk de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld;
Schrappen

g) het gebruik tijdens religieuze bijeenkomsten of door de overheid georganiseerde officiële bijeenkomsten;


h) het gebruik van werken, zoals werken van architectuur of beeldhouwwerken, gemaakt om permanent in openbare plaatsen te worden ondergebracht;


i) het incidentele verwerken van een werk of een andere zaak in ander materiaal;


j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;


k) het gebruik voor karikaturen, parodieën of pastiches;


l) het gebruik met het oog op demonstratie of herstel van materiaal;


m) het gebruik van een artistiek werk in de vorm van een gebouw of een tekening of plan van een gebouw met het oog op de wederopbouw van het gebouw;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
<LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>130</NumAm>, ingediend door <Members>Willy C.E.H. De Clercq en Colette Flesch</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub f) t/m m)</Article>
f) het gebruik van politieke toespraken en aanhalingen uit openbare lezingen of soortgelijke werken of ander materiaal, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits zo mogelijk de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld;
f) het gebruik van politieke toespraken en aanhalingen uit openbare lezingen of soortgelijke werken of ander materiaal, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits zo mogelijk de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

g) het gebruik tijdens religieuze bijeenkomsten of door de overheid georganiseerde officiële bijeenkomsten;
g) het gebruik tijdens religieuze bijeenkomsten of door de overheid georganiseerde officiële bijeenkomsten, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

h) het gebruik van werken, zoals werken van architectuur of beeldhouwwerken, gemaakt om permanent in openbare plaatsen te worden ondergebracht;
h) het gebruik van werken, zoals werken van architectuur of beeldhouwwerken, gemaakt om permanent in openbare plaatsen te worden ondergebracht, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

i) het incidentele verwerken van een werk of materiaal in ander materiaal;
i) het incidentele verwerken van een werk of materiaal in ander materiaal, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;
j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

k) het gebruik voor karikaturen, parodieën of pastiches;
k) het gebruik voor karikaturen, parodieën of pastiches, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

l) het gebruik met het oog op demonstratie of herstel van apparatuur;
l) het gebruik met het oog op demonstratie of herstel van apparatuur, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

m) het gebruik van een artistiek werk in de vorm van een gebouw of een tekening of plan van een gebouw met het oog op de wederopbouw van het gebouw;
m) het gebruik van een artistiek werk in de vorm van een gebouw of een tekening of plan van een gebouw met het oog op de wederopbouw van het gebouw, mits de rechthebbenden een billijke compensatie ontvangen;

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>131</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub f)</Article>
f) het gebruik van politieke toespraken en aanhalingen uit openbare lezingen of soortgelijke werken of ander materiaal, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits zo mogelijk de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld;
f) het gebruik van politieke toespraken en aanhalingen uit openbare lezingen of soortgelijke werken of ander materiaal, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits, behoudens in geval van aantoonbare onmogelijkheid, de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De beperkingen hebben een subsidiair karakter.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>132</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub f)</Article>
f) het gebruik van politieke toespraken en aanhalingen uit openbare lezingen of soortgelijke werken of ander materiaal, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits zo mogelijk de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld;
f) het gebruik van politieke toespraken en aanhalingen uit openbare lezingen of soortgelijke werken of ander materiaal, voorzover dit uit een oogpunt van voorlichting gerechtvaardigd is en mits de bron, waaronder de naam van de auteur, wordt vermeld;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het recht voor de kunstenaar en auteur om zijn naam vermeld te zien bij de bekendmaking of terbeschikkingstelling van zijn werk voor het publiek is erkend in artikel 6 van het Verdrag van Bern. De onmogelijkheid om een bron te vinden moet een uitzondering blijven en mag niet de regel worden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>133</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 5, sub g)</Article>
g) het gebruik tijdens religieuze bijeenkomsten of door de overheid georganiseerde officiële bijeenkomsten;
g) het gebruik tijdens religieuze bijeenkomsten;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>De referentie naar ..</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>134</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub h)</Article>
h) het gebruik van werken, zoals werken van architectuur of beeldhouwwerken, gemaakt om permanent in openbare plaatsen te worden ondergebracht;
h) het incidentele gebruik van werken, zoals werken van architectuur of beeldhouwwerken, gemaakt om permanent in het openbaar te staan;

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>135</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub h)</Article>
h) het gebruik van werken, zoals werken van architectuur of beeldhouwwerken, gemaakt om permanent in openbare plaatsen te worden ondergebracht;
h) het gebruik van werken, zoals werken van architectuur of beeldhouwwerken, gemaakt om permanent in het openbaar te staan;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>136</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub i)</Article>
i) het incidentele verwerken van een werk of materiaal in ander materiaal;
i) het incidentele gebruik van een werk of materiaal in ander materiaal;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
In de Franse versie wordt "inclusion fortuite" vervangen door "utilisation accidentelle" om een gelijkwaardige vertaling in de verschillende lidstaten mogelijk te maken.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>137</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub j)</Article>
j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;
j) het gebruik van een beperkt aantal werken voor reclamedoeleinden, voor de openbare verkoop van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die verkoop, en dit alleen tijdens de betreffende gebeurtenis, of het gebruik van een beperkt aantal kunstwerken, voorzover dat noodzakelijk is om de betreffende gebeurtenis te promoten, met uitzondering van het gebruik met commercieel oogmerk van reproducties van deze werken tijdens en na de tentoonstelling;

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>138</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub j)</Article>
j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;
j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen, met dien verstande dat de dragers die hiervoor worden gebruikt geen commercieel oogmerk mogen hebben;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Alleen met deze beperking kan de bescherming worden gewaarborgd.</AmJust>
<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>139</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub j)</Article>
j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;
j) het gebruik van een beperkt aantal werken voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor het bevorderen van de verkoop voor niet langer dan de duur van de gebeurtenis in kwestie, dan wel het gebruik van een beperkt aantal werken voor reclame voor een openbare tentoonstelling van artistieke werken en voor zover dat noodzakelijk is voor de promotie van de gebeurtenis in kwestie, met uitzondering van het commercieel gebruik van de reproducties van deze werken, tijdens en na de tentoonstelling;

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>140</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub j)</Article>
j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;
j) het gebruik van een beperkt aantal werken voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen en voorzover zij de duur ervan niet overschrijden;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement moet voorkomen dat de promotie van een openbare tentoonstelling of openbare verkoop van artistieke werken los komt te staan van de gebeurtenis zelf.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>141</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub j)</Article>
j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;
j) het gebruik van een beperkt aantal werken voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen en voorzover zij de duur ervan niet overschrijden;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De reikwijdte van de uitzondering moet worden beperkt.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>142</NumAm>, ingediend door <Members>Janelly Fourtou</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub j)</Article>
j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;
j) het gebruik van een beperkt aantal werken voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen en voorzover zij de duur ervan niet overschrijden, met uitsluiting van elk commercieel gebruik;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Bij verkopen en tentoonstellingen van kunstwerken worden in het algemeen catalogi gepubliceerd, die vaak meer lijken op kunstboeken dan op eenvoudig promotiemateriaal. Deze catalogi overspoelen de markt van de kunstboeken. Aangezien dergelijke catalogi los van de desbetreffende gebeurtenis kunnen bestaan en de beperking niet preciseert of zij gratis ter beschikking worden gesteld of worden verkocht, lijkt het billijk om indien sprake is van verkoop, de auteur(s) van de gereproduceerde werken in de opbrengst te laten delen.

Gezien de mogelijkheden van Internet en het ontbreken van een tijdslimiet, kan deze beperking aanleiding geven tot de permanente terbeschikkingstelling van reproducties van kunstwerken on line. De duur van de gebeurtenis (tentoonstelling of verkoop) is immers eveneens permanent. De klassieke verkopen en tentoonstellingen worden gehouden op een vastgestelde plaats en tijd, en bieden bezoekers de mogelijkheid om de originele kunstwerken te komen bekijken. Tentoonstellingen en openbare verkopen via het Internet geven echter aanleiding tot permanente virtuele galerieën, de enige plaats waar de aangeboden werken kunnen worden bekeken. Dergelijke tentoonstellingen mogen niet worden opgezet zonder toestemming van de auteurs van de gereproduceerde werken.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>143</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub j)</Article>
j) het gebruik voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;
j) het gebruik van een beperkt aantal werken voor reclamedoeleinden, voor openbare tentoonstellingen of openbare verkopen van artistieke werken, voorzover dat noodzakelijk is voor de promotie van die gebeurtenissen;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De formulering van deze beperking houdt geen rekening met de digitale context. De mogelijkheid van permanente virtuele tentoonstellingen doet – indien geen preciseringen worden aangebracht – het onderscheid tussen de promotie van de gebeurtenis en de gebeurtenis zelf vervagen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>144</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer en Donald Neil MacCormick</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub k)</Article>
k) het gebruik voor karikaturen, parodieën of pastiches;
k) het gebruik voor karikaturen, parodieën of pastiches, resp. dergelijke doeleinden;

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering

Om te voorkomen dat er strengere regels worden toegepast dan bij het analoge systeem en daarbij een marge te houden voor een onbelemmerd werkende creativiteit.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>145</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub k)</Article>
k) het gebruik voor karikaturen, parodieën of pastiches;
Schrappen

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Deze uitzondering is onaanvaardbaar omdat zij de deur openzet voor het legitimeren van het plagiaat en omdat zij anderszins het morele recht van de auteur kan schaden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>146</NumAm>, ingediend door <Members>Willy C.E.H. De Clercq en Colette Flesch</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub n)</Article>
n) het gebruik van niet te koop aangeboden of aan licentievoorwaarden onderworpen werken of ander materiaal dat onderdeel uitmaakt van de verzamelingen van de in lid 2, onder c), bedoelde instellingen, hierin bestaande dat het werk of materiaal, via speciale terminals in de gebouwen van die instellingen, voor onderzoek of privéstudie meegedeeld wordt aan of beschikbaar gesteld wordt voor individuele leden van het publiek;
n) het gebruik van niet te koop aangeboden of aan licentievoorwaarden onderworpen werken of ander materiaal, of werken of ander materiaal waarvoor geen verkoop- of licentievoorwaarden beschikbaar zijn, dat onderdeel uitmaakt van de verzamelingen van de in lid 2, onder c), bedoelde instellingen, hierin bestaande dat het werk of materiaal, via speciale terminals in de gebouwen van die instellingen, uitsluitend voor onderzoek of privéstudie meegedeeld wordt aan of beschikbaar gesteld wordt voor individuele leden van het publiek die hiervoor toestemming hebben gekregen;

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>147</NumAm>, ingediend door <Members>Angelika Niebler</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub n) bis (nieuw)</Article>

n bis) De lidstaten kunnen door middel van passende rechtsinstrumenten, zoals een strikt beperkte niet-vrijwillige licentie of een rechtsvermoeden ervoor zorgen dat omroeporganisaties het gebruiksrecht voor hun eigen archiefproducties of in opdracht vervaardigde producties waarvoor zij onder hun eigen controle als uitgever opdracht hebben gegeven, bezitten en aan anderen het gebruiksrecht kunnen verlenen om hiervan ten behoeve van nieuwe uitzendingen of afroepdiensten gebruik te maken. Voor dergelijke vormen van gebruik moet de televisie- of radioproducent, voorzover noodzakelijk, een gepaste vergoeding aan de auteurs, uitvoerende kunstenaars of andere rechthebbenden betalen die aan de productie hebben bijgedragen.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De omroeporganisaties moeten de inhoud van hun archieven ook via de nieuwe media ter beschikking kunnen stellen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>148</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub o)</Article>
o) het gebruik in andere, minder belangrijke gevallen, wanneer reeds uitzonderingen bestaan in het nationale recht mits het alleen analoog gebruik betreft en het vrije verkeer van goederen en diensten in de Gemeenschap niet wordt belemmerd, onverminderd de in dit artikel vervatte uitzonderingen en beperkingen.
Schrappen

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Deze uitzondering is onaanvaardbaar omdat zij de deur openzet voor talloze misbruiken.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>149</NumAm>, ingediend door <Members>Geneviève Fraisse en Marie-Françoise Garaud</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub o)</Article>
o) het gebruik in andere, minder belangrijke gevallen, wanneer reeds uitzonderingen bestaan in het nationale recht mits het alleen analoog gebruik betreft en het vrije verkeer van goederen en diensten in de Gemeenschap niet wordt belemmerd, onverminderd de in dit artikel vervatte uitzonderingen en beperkingen.
Schrappen

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Gezien de zeer uitgebreide beperkingen, waarin reeds rekening wordt gehouden met de specifieke situatie van elke lidstaat, is het zinloos de lidstaten de mogelijkheid te geven om nog meer beperkingen vast te stellen, ook al is het voor analoog gebruik. De poging tot harmonisatie van de richtlijn zou daardoor nog verder worden ondergraven.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>150</NumAm>, ingediend door <Members>Jean-Maurice Dehousse</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub p) (nieuw)</Article>

p) het gebruik, via mededeling of beschikbaarstelling, door de in artikel 5 van richtlijn 92/100/EEG bedoelde instellingen, mits dit gebruik vergezeld gaat van doeltreffende technische voorzieningen en beperkt is in de tijd.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Zie de motivering van amendement 37.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>151</NumAm>, ingediend door <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub p) (nieuw)</Article>

p) voor het openbaar toegankelijk maken van industriële geluidsdragers als integraal bestanddeel van radio- of televisieproducties, voorzover deze geluidsdragers niet openbaar toegankelijk werden gemaakt in het kader van omstandigheden die tegen het normale productieve gebruik van geluidsdragers ingaan, waarbij uitvoerende kunstenaars of vervaardigers van geluidsdragers recht op een gepaste vergoeding hebben.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Alleen op deze wijze kan ervoor worden gezorgd dat met name de industrie van geluidsdragers van de VS het voor de Europese zendgemachtigden niet onmogelijk maakt hun programma's en tevens hun archiefproducties in Internetdiensten op afroep of op een andere wijze in het openbaar aan te bieden. Individuele onderhandelingen ter verduidelijking van de rechtssituatie met iedere producent afzonderlijk en met alle uitvoerende kunstenaars zijn in werkelijkheid niet te realiseren.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>152</NumAm>, ingediend door <Members>Klaus-Heiner Lehne</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 3, sub q) (nieuw)</Article>

q)  voor het bezit en de verlening aan derden van gebruiksrechten van de zendgemachtigden door zo nodig passende rechtsinstrumenten, zoals een strikt beperkte, niet-vrijwillige licentie of een rechtsvermoeden ten aanzien van eigen archiefproducties of in opdracht vervaardigde archiefproducties waarvoor zij onder eigen controle als uitgever opdracht hebben verleend, voor gebruik voor nieuwe uitzendingen of afroepdiensten, waarbij de televisie- of radioproducent, voorzover vereist, een gepaste vergoeding betaalt aan de auteurs, uitvoerende kunstenaars of andere rechthebbenden die aan de productie hebben bijgedragen.

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het amendement is een vereenvoudigde versie van een reeds door het Parlement in eerste lezing aangenomen amendement. Het is te verwachten dat contractuele afspraken op dit gebied onmogelijk of ontoereikend lijken. Europese zendgemachtigden onderhouden echter omvangrijke archieven van hun gemaakte radio- en televisieproducties die tot het allereerste begin van de uitzendingen teruggaan. Deze archieven bieden een unieke weergave van het politieke, sociale en culturele leven van een land. Derhalve moeten deze met gebruikmaking van de nieuwe mogelijkheden van audiovisuele communicatie toegankelijk worden gemaakt voor het publiek.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>153</NumAm>, ingediend door <Members>Miet Smet</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 5</Article>
5. De in de leden 1, 2, 3 en 4 bedoelde beperkingen en restricties mogen slechts in bepaalde bijzondere gevallen worden toegepast mits daarbij geen afbreuk wordt gedaan aan de normale exploitatie van werken of ander materiaal en de wettige belangen van de rechthebbende niet onredelijk worden geschaad.
5. De in de leden 1, 2, 3 en 4 bedoelde beperkingen en restricties mogen slechts in bepaalde bijzondere gevallen worden toegepast en mogen niet op een zodanige wijze worden uitgelegd dat deze kunnen worden toegepast op een manier die afbreuk doet aan de normale exploitatie van werken of ander materiaal of de wettige belangen van de rechthebbende onredelijk schaadt.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De oorspronkelijke versie van de driestapstoets, zoals die door de Commissie en het Parlement werd uitgewerkt, betrof de wijze waarop uitzonderingen worden toegepast en uitgelegd. Dit is veel duidelijker en beter afgestemd op de wijze van functioneren van nationale rechtbanken in hun rechtsinterpreterende hoedanigheid.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>154</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 5</Article>
5. De in de leden 1, 2, 3 en 4 bedoelde uitzonderingen en beperkingen mogen slechts in bepaalde bijzondere gevallen worden toegepast mits daarbij geen afbreuk wordt gedaan aan de normale exploitatie van werken of andere zaken en de wettige belangen van de rechthebbende niet onredelijk worden geschaad.
5. De in de leden 1, 2, 3 en 4 bedoelde uitzonderingen en beperkingen mogen slechts in bepaalde bijzondere gevallen worden toegepast en mogen niet in die zin worden geïnterpreteerd dat de toepassing ervan toegestaan is op een manier die afbreuk doet aan de normale exploitatie van werken of andere zaken en de wettige belangen van de rechthebbende niet onredelijk worden geschaad.

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De tekst wordt duidelijker en beter afgestemd op de manier van werken van de nationale rechtbanken bij de uitlegging van de wetgeving.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>155</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 5</Article>
5. De in de leden 1, 2, 3 en 4 bedoelde beperkingen en restricties mogen slechts in bepaalde bijzondere gevallen worden toegepast mits daarbij geen afbreuk wordt gedaan aan de normale exploitatie van werken of ander materiaal en de wettige belangen van de rechthebbende niet onredelijk worden geschaad.
5. De in de leden 1, 2, 3 en 4 bedoelde beperkingen en restricties mogen slechts in bepaalde bijzondere gevallen worden toegepast en mogen niet zo worden geïnterpreteerd dat door de toepassing ervan afbreuk wordt gedaan aan de normale exploitatie van werken of ander materiaal en de wettige belangen van de rechthebbende onredelijk worden geschaad.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
In het oorspronkelijke voorstel van de Commissie en het Parlement voor de formulering van de drie voorwaarden (three-step test) werd ook aangegeven hoe die voorwaarden moesten worden geïnterpreteerd en toegepast. Dat is veel duidelijker en sluit veel beter aan op de wijze waarop de nationale rechtbanken hun taken op het gebied van de interpretatie van de wetgeving verrichten.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>156</NumAm>, ingediend door <Members>Marie-Arlette Carlotti</Members>)

<Article>Artikel 5, lid 6 (nieuw)</Article>

6. Geen enkele contractuele maatregel mag in tegenspraak zijn met de beperkingen en restricties die op grond van artikel 5 in de nationale wetgevingen zijn opgenomen.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>157</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 1</Article>
1. De lidstaten voorzien in een passende rechtsbescherming tegen het omzeilen van doeltreffende technische voorzieningen door een persoon die weet of redelijkerwijs behoort te weten dat hij aldus handelt.
1. De lidstaten voorzien in een passende en op Europees niveau gecoördineerde rechtsbescherming tegen het omzeilen van doeltreffende technische voorzieningen door een persoon die weet of redelijkerwijs behoort te weten dat hij aldus handelt.

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Doel is de onzekerheid die voortvloeit uit de huidige tekst van lid 4 van dit artikel op te vangen.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>158</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 2, inleidende zin</Article>
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of het verrichten van diensten die:
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, het aanbieden aan het publiek of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of elk ander middel of het verrichten van diensten die:

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Het via Internet bekend maken van codes, sleutelwoorden of uitleg waarmee een veiligheidsmaatregel kan worden omzeild, is even schadelijk als het verkopen van instrumenten voor hacking. Dit amendement is bedoeld om te verduidelijken dat het aanbieden van instrumenten om beveiligingen te kraken en met name het aanbieden van daartoe strekkende informatie illegale activiteiten zijn.</AmJust>
 Dit amendement dient de belangen van alle betrokkenen, met inbegrip van de software-industrie, die ook schade lijdt als gevolg van de verspreiding van schadelijke informatie.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>159</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 2, inleidende zin</Article>
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of het verrichten van diensten die:
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, beschikbaarstelling aan het publiek, of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of het verrichten van diensten die:

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement is in het belang van alle partijen, met inbegrip van de producenten van apparatuur, die evenzeer te lijden hebben onder de gevolgen van de verspreiding van schadelijke informatie<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>160</NumAm>, ingediend door <Members>Miet Smet</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 2, inleidende zin</Article>
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of het verrichten van diensten die:
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, aanbieding aan het publiek of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of enige andere middelen, of het verrichten van diensten die:

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>161</NumAm>, ingediend door <Members>Janelly Fourtou</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 2, inleidende zin</Article>
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of het verrichten van diensten die:
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, de beschikbaarstelling voor het publiek of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of andere middelen of het verrichten van diensten die:

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De beschikbaarstelling op het Internet van codes, wachtwoorden of uitleg over de manier om technische voorzieningen te omzeilen is even schadelijk voor de rechthebbenden als het verkopen van inrichtingen daartoe, en moet dus worden beschouwd als aanstichting tot piraterij van beschermde werken. Dit amendement verduidelijkt dat het ter beschikking stellen van middelen en met name het verstrekken van informatie om technische voorzieningen te omzeilen, illegale activiteiten zijn. Deze precisering is opgenomen in de "Digital Millenium Copyright Act" die momenteel in de Verenigde Staten van kracht is.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>162</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 2, inleidende zin</Article>
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of het verrichten van diensten die:
2. De lidstaten zorgen voor een doelmatige rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, reclame voor verkoop of verhuur, aanbieding aan het publiek of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten, onderdelen of enige andere middelen, of het verrichten van diensten die:

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement is noodzakelijk in verband met recente jurisprudentie. De aangeklaagden werden schuldig bevonden aan het aanbieden van links naar hackerssoftware, waarmee de technologische bescherming van werken kon worden omzeild.Het plaatsen op Internet van codes, wachtwoorden of hackersinformatie moet dus worden toegevoegd aan de lijst van verboden handelingen in artikel 6, lid 2. Het aanbieden aan het publiek van andere middelen om hackerspraktijken mogelijk te maken, is even schadelijk voor de rechthebbenden.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>163</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 3</Article>
3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt onder "technische voorzieningen" verstaan technologie, inrichtingen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of ander materiaal, die niet zijn toegestaan door de houders van auteursrechten, wettelijk vastgelegde naburige rechten of het sui generis recht bedoeld in hoofdstuk III van richtlijn 96/9/EG. Technische voorzieningen worden geacht "doeltreffend" te zijn indien het gebruik van een beschermd werk of ander beschermd materiaal wordt geregeld door de rechthebbenden door toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocédé zoals encryptie, versluiering of een andere transformatie van het werk of ander materiaal of een kopieerbeveiliging die de beoogde bescherming bereikt.
3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt onder "technische voorzieningen" verstaan technologie, inrichtingen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of ander materiaal, die niet zijn toegestaan door de houders van auteursrechten, wettelijk vastgelegde naburige rechten of het sui generis recht bedoeld in hoofdstuk III van richtlijn 96/9/EG. Technische voorzieningen worden geacht "doeltreffend" te zijn indien het gebruik van een beschermd werk of  ander beschermd materiaal wordt geregeld door de rechthebbenden door toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocédé zoals encryptie, versluiering of een andere transformatie van het werk of ander materiaal of een kopieerbeveiliging die in het kader van haar normale werking de beoogde bescherming bereikt.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit is een technisch amendement om een duidelijke interpretatie van het artikel met betrekking tot hackerspraktijken te waarborgen. Met het amendement wordt geen nieuwe tekst toegevoegd, maar wordt het begrip "normale werking" versterkt. Het kraken van technische maatregelen door hackers mag niet lijden tot een aantasting van of gebruikt worden als een excuus voor de vermindering van de rechtsbescherming van 'doeltreffende' maatregelen die normaal worden toegepast.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>164</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 3</Article>
3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt onder "technische voorzieningen" verstaan technologie, inrichtingen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of andere zaken, die niet zijn toegestaan door de houders van auteursrechten, wettelijk vastgelegde naburige rechten of het sui generis recht bedoeld in hoofdstuk III van richtlijn 96/9/EG. Technische voorzieningen worden geacht "doeltreffend" te zijn indien het gebruik van een beschermd werk of een beschermde andere zaak wordt geregeld door de rechthebbenden door toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocédé zoals encryptie, versluiering of een andere transformatie van het werk of de andere zaak of een kopieerbeveiliging die de beoogde bescherming bereikt.
3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt onder "technische voorzieningen" verstaan technologie, inrichtingen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of andere zaken, die niet zijn toegestaan door de houders van auteursrechten, wettelijk vastgelegde naburige rechten of het sui generis recht bedoeld in hoofdstuk III van richtlijn 96/9/EG. Technische voorzieningen worden geacht "doeltreffend" te zijn indien het gebruik van een beschermd werk of een beschermde andere zaak wordt geregeld door de rechthebbenden door toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocédé zoals encryptie, versluiering of een andere transformatie van het werk of de andere zaak of een kopieerbeveiliging die, bij normale werking de beoogde bescherming bereikt.

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Belangrijk voor een ondubbelzinnige interpretatie en toepassing van artikel 6.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>165</NumAm>, ingediend door <Members>Miet Smet</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 3</Article>
3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt onder "technische voorzieningen" verstaan technologie, inrichtingen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of ander materiaal, die niet zijn toegestaan door de houders van auteursrechten, wettelijk vastgelegde naburige rechten of het sui generis recht bedoeld in hoofdstuk III van richtlijn 96/9/EG. Technische voorzieningen worden geacht "doeltreffend" te zijn indien het gebruik van een beschermd werk of ander beschermd materiaal wordt geregeld door de rechthebbenden door toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocédé zoals encryptie, versluiering of een andere transformatie van het werk of ander materiaal of een kopieerbeveiliging die de beoogde bescherming bereikt.
3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt onder "technische voorzieningen" verstaan technologie, inrichtingen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of ander materiaal, die niet zijn toegestaan door de houders van auteursrechten, wettelijk vastgelegde naburige rechten of het sui generis recht bedoeld in hoofdstuk III van richtlijn 96/9/EG. Technische voorzieningen worden geacht "doeltreffend" te zijn indien het gebruik van een beschermd werk of ander beschermd materiaal wordt geregeld door de rechthebbenden door toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocédé zoals encryptie, versluiering of een andere transformatie van het werk of ander materiaal of een kopieerbeveiliging die in het kader van haar normale werking de beoogde bescherming bereikt.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Met dit amendement wordt verduidelijkt dat rechtsbescherming niet ophoudt, zodra een technische maatregel wordt gekraakt door hackers. Technische maatregelen kunnen als gevolg van de voortschrijdende technologie en omdat voldoende middelen beschikbaar zijn, door vasthoudende hackers altijd weer worden gekraakt. Dat is juist de reden dat rechtsbescherming noodzakelijk is.

Wanneer zou worden gesteld dat rechtsbescherming ophoudt, zodra een technische maatregel door een hacker wordt gekraakt, zou het hele artikel 6 zinloos zijn. Het feit dat het slot van een deur kan worden geforceerd, betekent bij voorbeeld nog niet dat inbreken is toegestaan.

Dit is meer een technisch dan een juridisch amendement, en is van belang voor een duidelijke interpretatie en toepassing van dit artikel.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>166</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 3</Article>
3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt onder "technische voorzieningen" verstaan technologie, inrichtingen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of ander materiaal, die niet zijn toegestaan door de houders van auteursrechten, wettelijk vastgelegde naburige rechten of het sui generis recht bedoeld in hoofdstuk III van richtlijn 96/9/EG. Technische voorzieningen worden geacht "doeltreffend" te zijn indien het gebruik van een beschermd werk of ander beschermd materiaal wordt gecontroleerd door de rechthebbenden door toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocédé zoals encryptie, versluiering of een andere transformatie van het werk of ander materiaal of een kopieerbeveiliging die de beoogde bescherming bereikt.
3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt onder "technische voorzieningen" verstaan technologie, inrichtingen of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of beperken van handelingen ten aanzien van werken of ander materiaal, die niet zijn toegestaan door de houders van auteursrechten, wettelijk vastgelegde naburige rechten of het sui generis recht bedoeld in hoofdstuk III van richtlijn 96/9/EG. Technische voorzieningen worden geacht "doeltreffend" te zijn indien het gebruik van een beschermd werk of ander beschermd materiaal wordt gecontroleerd door de rechthebbenden door toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocédé zoals encryptie, versluiering of een andere transformatie van het werk of ander materiaal of een kopieerbeveiliging die bij normale werking de beoogde bescherming bereikt.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Dit amendement verduidelijkt dat het feit dat een technische maatregel door krakers wordt omzeild niet betekent dat de maatregel geen rechtsbescherming meer geniet. Technische beschermingsmaatregelen kunnen, als er maar voldoende middelen voor worden ingezet, altijd worden gekraakt als gevolg van de vooruitgang in de technologie. Dat is de werkelijke reden waarom technische maatregelen wettelijk moeten worden beschermd.</AmJust>
Dit amendement is meer van technische dan van juridische aard en is van belang voor de duidelijke interpretatie en toepassing van deze bepaling.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>167</NumAm>, ingediend door <Members>Sérgio Marques en Vasco Graça Moura</Members>)

<Article>Artikel 6, vierde alinea</Article>
De bepalingen van de eerste en tweede alinea gelden niet voor werken of ander materiaal voor het publiek beschikbaar gesteld op grond van contractuele bepalingen op zodanige wijze dat leden van het publiek er toegang toe hebben op een door hen individueel gekozen plaats en tijd.
De bepalingen van de eerste en tweede alinea gelden niet voor werken of ander materiaal voor het publiek beschikbaar gesteld op grond van contractuele bepalingen op zodanige wijze dat leden van het publiek er toegang toe hebben op een door hen individueel gekozen plaats en tijd. Zij gelden evenmin voor het digitaal kopiëren voor privé‑gebruik.

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Zonder deze beperking dreigt de bescherming van gedigitaliseerde werken dode letter te blijven.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>168</NumAm>, ingediend door <Members>Joachim Wuermeling</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede alinea</Article>
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een uitzondering overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privégebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de uitzondering te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een uitzondering overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privégebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de uitzondering te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties. Een lidstaat ..

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Als de lidstaten de consumenten verplichten een ..</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>169</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede alinea</Article>
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een uitzondering overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privégebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de uitzondering te genieten, zonder de recht​hebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.
Schrappen

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>170</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede alinea</Article>
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privégebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.
Na een termijn van twee jaar vanaf  de in artikel 13, lid 1 genoemde datum mag een lidstaat zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), ingeval die begunstigde op rechtmatige wijze toegang heeft tot het beschermde werk of materiaal, indien reproductie voor privégebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende bijvoorbeeld het aantal reproducties. Alvorens een besluit te nemen legt de lidstaat de geplande maatregelen voor aan de Commissie, die deze zo spoedig mogelijk onderzoekt. Indien de Commissie na raadpleging van het bij artikel 12, lid 3 ingestelde contactcomité tot de conclusie komt dat de geplande maatregelen het vrije verkeer van goederen, het vrij verrichten van diensten of de vrije vestiging in de interne markt kunnen belemmeren, verzoekt de Commissie de betrokken lidstaat van de voorgestelde maatregel af te zien.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Doel is de compatibiliteit van het optreden van de lidstaten inzake technische voorzieningen met de interne markt te verzekeren. Voorts moet erop worden toegezien dat de begunstigde op rechtmatige wijze toegang heeft tot het beschermde werk.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>171</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede en derde alinea</Article>
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privé-gebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.
Niet eerder dan twee jaar na de in artikel 13, lid 1 genoemde datum mag een lidstaat zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privé-gebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen , bijvoorbeeld betreffende het aantal reproducties, en mits de begunstigde wettige toegang heeft tot het desbetreffende werk of materiaal .TEXTRIGHT

De technische voorzieningen die door de rechthebbenden vrijwillig worden getroffen, met inbegrip van die ter uitvoering van vrijwillig gesloten overeenkomsten, alsook de technische maatregelen die krachtens de maatregelen van de lidstaten worden getroffen, genieten de in lid 1 bedoelde rechtsbescherming.
Deze maatregelen mogen op zijn vroegst worden toegepast twee jaar na de in artikel  13, lid 1 genoemde datum en niet voordat het bij artikel 12, lid 3 ingestelde comité deze maatregelen heeft bestudeerd en heeft besloten dat zij het vrije verkeer van goederen en diensten niet belemmeren noch anderszins de werking van de interne markt verstoren en dat zij voldoen aan de in artikel 5, lid 5 genoemde voorwaarden.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>De richtlijn wil aan de houders van rechten de mogelijkheid bieden om een veilige omgeving te creëren voor het aanbieden van muziek aan hun klanten. Op grond van artikel 6.4.2 is het de lidstaten echter toegestaan om op individuele basis te interveniëren, en eventueel ook de diverse betrokken industrieën te verzoeken hun beschermingssystemen aan te passen op grond van de nationale definities van wat onder privé-kopie moet worden verstaan en welke handelingen zouden moeten worden toegestaan.</AmJust>
Zulke maatregelen zouden een chaos op de technologiemarkten teweeg kunnen brengen, met name als elke lidstaat andere eisen zou gaan vaststellen. Dat zou tot compartimentering van de interne markt leiden. Een dergelijke oplossing zou funest zijn voor alle betrokkenen, zowel in de hardware- als in de inhoudindustrie, en zou aanzienlijke investeringen in technologie in gevaar brengen als die technologie vervolgens zou moeten worden aangepast aan 15 verschillende standaards.

Als het Parlement vindt dat de lidstaten afzonderlijk maatregelen moeten kunnen nemen, dan moet ten minste worden gezorgd voor een mechanisme om deze maatregelen te beoordelen op hun verenigbaarheid met de interne markt.

Met het amendement op artikel 6, lid 4, tweede alinea wordt een mechanisme in het leven geroepen waarmee de Commissie en het bij artikel 12, lid 3 ingestelde comité voor elke maatregel van een lidstaat moeten nagaan of die verenigbaar is met de interne markt. Bovendien wordt middels dit amendement bepaald dat  er vanaf de datum van inwerkingtreding van de richtlijn tenminste twee jaar moeten verstrijken voordat een lidstaat zo'n maatregel mag voorstellen. De overwegingen 51 en 52 en artikel 12, lid 4 zijn dienovereenkomstig geamendeerd.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>172</NumAm>, ingediend door <Members>Janelly Fourtou</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede alinea</Article>
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privé-gebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), ingeval die begunstigde op rechtmatige wijze toegang heeft tot het beschermde werk of materiaal, indien reproductie voor privé-gebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties. Maatregelen die op grond van de eerste en tweede alinea door de lidstaten worden genomen, worden beschouwd als technische voorzieningen in de zin van richtlijn 98/34/EG.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Om te voorkomen dat de lidstaten ongecoördineerde en tegenstrijdige maatregelen nemen die de interne markt kunnen verdelen, moet een beroep worden gedaan op het mechanisme van Richtlijn 98/34/RG van het Europees Parlement en de Raad van 22 juni 1998 betreffende een informatieprocedure op het gebied van normen en technische voorschriften.

Deze oplossing doet geen afbreuk aan het recht van de lidstaten om maatregelen te nemen wanneer zij van oordeel zijn dat technische voorzieningen worden misbruikt. De bevoegdheid van de lidstaten om dergelijke maatregelen te nemen wordt alleen onderworpen aan een voorafgaand onderzoek, waarbij de voorgestelde maatregel tijdelijk kan worden terugverwezen wanneer ernstige bedenkingen rijzen in verband met de interne markt.

Derhalve moeten maatregelen die door de lidstaten op grond van artikel 6, lid 4, eerste en tweede alinea worden genomen voor onderzoek aan de Commissie en de andere lidstaten worden voorgelegd. Het overleg over dergelijke maatregelen zou kunnen plaatsvinden binnen het bij artikel 12, lid 3 van de richtlijn ingestelde contactcomité. Dit overleg wordt opgenomen onder de in artikel 12, lid 4 van de richtlijn vastgestelde taken van het contactcomité.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>173</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede alinea</Article>
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privé-gebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.
Op zijn vroegst twee jaar na de in artikel 13, lid 1 vermelde datum mag een lidstaat zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privé-gebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, en op voorwaarde dat de begunstigde op legale wijze toegang krijgt tot het beschermde werk of de beschermde zaak in kwestie, zonder de recht​hebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende bijvoorbeeld het aantal reproducties. Een lidstaat dient de maatregelen die hij van plan is terzake te treffen voor te leggen aan de Commissie, die ze zo spoedig mogelijk onderzoekt. Indien de Commissie na raadpleging van het conform artikel 12, lid 3 opgerichte contactcomité tot de conclusie komt dat de voorgestelde maatregelen het vrije verkeer van goederen, het verkeer van diensten of de vrijheid van vestiging in de interne markt kunnen belemmeren, dan verzoekt zij de lidstaat van deze maatregelen af te zien.

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>174</NumAm>, ingediend door <Members>Toine Manders</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede alinea</Article>
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privégebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.
Een lidstaat mag , na voorafgaande toestemming van de Commissie, zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privégebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>175</NumAm>, ingediend door <Members>Willy C.E.H. De Clercq en Colette Flesch</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede en derde alinea</Article>
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privégebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.
Een lidstaat mag, op zijn vroegst twee jaar na de in artikel 13, lid 1 bedoelde datum,
zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een beperking of restrictie overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privégebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de beperking of restrictie te genieten, wanneer die begunstigde rechtmatige toegang heeft tot het betreffende beschermde werk of materiaal,
zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende bijvoorbeeld het aantal reproducties. Alvorens dergelijke maatregelen te nemen, brengt de lidstaat deze ter kennis van de Commissie die ze op zo kort mogelijke termijn behandelt. Indien de Commissie tot de conclusie komt dat de beoogde maatregelen belemmeringen kunnen opwerpen voor het vrije verkeer van goederen, het vrije verkeer van diensten of de vrijheid van vestiging in de interne markt, verzoekt de Commissie de lidstaat in kwestie de voorgestelde maatregel niet te nemen.

De technische voorzieningen die door de rechthebbenden vrijwillig worden getroffen ook ter uitvoering van vrijwillig gesloten overeenkomsten, alsook de technische voorzieningen die krachtens de maatregelen van de lidstaten worden getroffen, genieten de in lid 1 bepaalde rechtsbescherming.
Schrappen

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>176</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede en derde alinea</Article>
Een lidstaat mag zulke maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een uitzondering overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privé‑gebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de uitzondering te genieten, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties.
Na een termijn van twee jaar na de in artikel 13, lid 1, genoemde datum, mag een lidstaat mag maatregelen ook nemen ten aanzien van de begunstigde van een uitzondering overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), indien reproductie voor privé‑gebruik niet reeds overeenkomstig artikel 5, lid 2, onder b), en lid 5, mogelijk is gemaakt door de rechthebbenden, voorzover dat nodig is om de uitzondering te genieten, wanneer de begunstigde op een wettige wijze toegang heeft tot het beschermde werk of tot het beschermde voorwerp in kwestie, zonder de rechthebbenden ervan te weerhouden overeenkomstig deze bepalingen adequate maatregelen te nemen betreffende het aantal reproducties. De lidstaat die deze maatregelen wenst te nemen, dient vooraf de Commissie daarvan in kennis te stellen, die ze dan zo spoedig mogelijk onderzoekt. Indien de Commissie, na raadpleging van het in artikel 12, lid 3, genoemde contactcomité, besluit dat de maatregelen het vrije verkeer van goederen en diensten en het recht van vrije vestiging in de interne markt belemmeren, verzoekt de Commissie de betrokken lidstaat de maatregel niet te nemen.

De technische voorzieningen die door de rechthebbenden vrijwillig worden getroffen ook ter uitvoering van vrijwillig gesloten overeenkomsten, alsook de technische voorzieningen die krachtens de maatregelen van de lidstaten worden getroffen, genieten de in lid 1 bepaalde rechtsbescherming.
Schrappen

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Dit amendement voorziet in een mechanisme waarmee de Commissie en het Contactcomité moeten controleren of de maatregelen die een lidstaat wil nemen verenigbaar zijn met de beginselen van de interne markt. Het introduceert ook een periode van twee jaar na de inwerkingtreding van de richtlijn vooraleer een lidstaat eventueel maatregelen kan nemen.</AmJust>
<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>177</NumAm>, ingediend door <Members>Willi Rothley</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, derde alinea</Article>
De technische voorzieningen die door de rechthebbenden vrijwillig worden getroffen ook ter uitvoering van vrijwillig gesloten overeenkomsten, alsook de technische voorzieningen die krachtens de maatregelen van de lidstaten worden getroffen, genieten de in lid 1 bepaalde rechtsbescherming.
Schrappen

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>178</NumAm>, ingediend door <Members>Manuel Medina Ortega</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, derde alinea</Article>
De technische voorzieningen die door de rechthebbenden vrijwillig worden getroffen ook ter uitvoering van vrijwillig gesloten overeenkomsten, alsook de technische voorzieningen die krachtens de maatregelen van de lidstaten worden getroffen, genieten de in lid 1 bepaalde rechtsbescherming.
Schrappen

Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>179</NumAm>, ingediend door <Members>Maria Berger</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, vierde alinea</Article>
De bepalingen van de eerste en tweede alinea gelden niet voor werken of ander materiaal voor het publiek beschikbaar gesteld op grond van contractuele bepalingen op zodanige wijze dat leden van het publiek er toegang toe hebben op een door hen individueel gekozen plaats en tijd.
Schrappen

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>180</NumAm>, ingediend door <Members>Ole Krarup</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, vierde alinea</Article>
De bepalingen van de eerste en tweede alinea gelden niet voor werken of ander materiaal voor het publiek beschikbaar gesteld op grond van contractuele bepalingen op zodanige wijze dat leden van het publiek er toegang toe hebben op een door hen individueel gekozen plaats en tijd.
Schrappen

Or. <Original>{DA}da</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het voorgestelde artikel 6, lid 4, vierde alinea is geformuleerd als een uitzondering op de eerste en tweede alinea van artikel 6, lid 4, die de legitieme belangen van het publiek beschermen. De voorwaarde die in verband met de eerste en tweede alinea van artikel 6, lid 4 gelden, komen in voldoende mate tegemoet aan de rechten van de auteur (rechthebbenden). In vergelijking met de redelijke afweging die ten grondslag ligt aan deze bepalingen vertegenwoordigt de voorgestelde vierde alinea een willekeurige - en geheel onbegrensde - uitzondering die in de praktijk kan leiden tot eliminatie van het recht dat door middel van de eerste en tweede alinea van lid 2 aan het publiek wordt gegarandeerd.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>181</NumAm>, ingediend door <Members>Diana Paulette Wallis</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, vierde alinea</Article>
De bepalingen van artikel 6, lid 4, eerste en tweede alinea gelden niet voor werken of ander materiaal voor het publiek beschikbaar gesteld op grond van overeengekomen bepalingen op zodanige wijze dat leden van het publiek daartoe toegang toe hebben op een door hen individueel gekozen plaats en tijd.
De bepalingen van artikel 6, lid 4, eerste en tweede alinea gelden niet voor werken of ander materiaal voor het publiek beschikbaar gesteld op grond van in het kader van onderhandelingen overeengekomen bepalingen op zodanige wijze dat leden van het publiek daartoe alleen voor een contractueel vastgelegde periode gebruik van kunnen maken op een door hen individueel gekozen plaats en tijd.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Gebruikers moeten kunnen onderhandelen over de voorwaarden voor het gebruik van de werken. Zij dienen niet alleen toegang te kunnen krijgen, maar voor legitieme doeleinden ook van dergelijke informatie gebruik te kunnen maken.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>182</NumAm>, ingediend door <Members>Janelly Fourtou</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, vierde alinea</Article>
De bepalingen van artikel 6, lid 4, eerste en tweede alinea gelden niet voor werken of ander materiaal voor het publiek beschikbaar gesteld op grond van overeengekomen bepalingen op zodanige wijze dat leden van het publiek daartoe toegang toe hebben op een door hen individueel gekozen plaats en tijd.
De bepalingen van artikel 6, lid 4, eerste en tweede alinea gelden niet voor werken of ander materiaal voor het publiek beschikbaar gesteld op grond van overeengekomen bepalingen op zodanige wijze dat leden van het publiek daartoe alleen voor een contractueel vastgelegde periode toegang toe hebben of deze voor een beperkt aantal keren kunnen bekijken, beluisteren en op anderzins overeengekomen wijze gebruiken op een door hen individueel gekozen plaats en tijd.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Het is niet de bedoeling dat alle on-line diensten onder deze alinea vallen, enkel de on-line diensten-op-aanvraag en met name de "pay per view"-diensten.

De technische beschermingsvoorzieningen in verband met diensten-op-aanvraag en interactieve diensten moeten juridisch worden beschermd. Deze diensten moeten worden afgebakend als zijnde de diensten die voortvloeien uit een contractuele overeenkomst tussen de gebruiker en de leverancier van de dienst op grond waarvan werken of ander materiaal voor beperkte tijd toegankelijk zijn, voor een beperkt aantal malen kunnen worden bekeken of beluisterd of op basis van contractueel vastgelegde voorwaarden kunnen worden gebruikt op een door de gebruiker gekozen plaats en tijd.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>183</NumAm>, ingediend door <Members>Elena Ornella Paciotti</Members>)

<Article>Artikel 6, lid 4, tweede alinea bis (nieuw)</Article>

Deze maatregelen moeten in ieder geval verenigbaar zijn met de werking van de interne markt en met het bepaalde van artikel 5, lid 5, en dienen door het bij artikel 12, lid 3 ingestelde comité op hun verenigbaarheid te worden getoetst.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De toepassing van nationale voorschriften op grond waarvan houders van restricties hun rechten kunnen uitoefenen, zou in sommige gevallen averechts kunnen uitpakken in de huidige situatie, waarin beschermingssystemen tot stand worden gebracht door Europese samenwerkingsverbanden. Het zou in zulke gevallen dan ook nodig kunnen zijn te checken of de nationale maatregelen verenigbaar zijn met de interne markt.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>184</NumAm>, ingediend door <Members>Toine Manders</Members>)

<Article>Artikel 8, lid 4 (nieuw)</Article>

4. Onverlet het bovenstaande zien de lidstaten erop toe dat dubbele betaling van rechten op beschermde werken wordt vermeden...

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>185</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 1</Article>
1. Uiterlijk ....  *** en vervolgens om de drie jaar legt de Commissie aan het Europees Parlement, de Raad en het Economisch en Sociaal Comité een verslag over de toepassing van deze richtlijn voor, waarin zij, onder meer op basis van de haar door de lidstaten te verschaffen relevante informatie, in het bijzonder de toepassing van de artikelen 5, 6 en 8 onderzoekt in het licht van de ontwikkeling van de digitale markt. Wat artikel 6 betreft, gaat de Commissie in het bijzonder na of dit artikel een voldoende hoog beschermingsniveau biedt en of bij wet toegestane handelingen een nadelige invloed ondervinden van het gebruik van doeltreffende technische voorzieningen. Wanneer dit noodzakelijk is, inzonderheid met het oog op de goede werking van de interne markt, zoals in artikel 14 van het Verdrag omschreven, dient de Commissie voorstellen tot wijziging van deze richtlijn in.
1. Uiterlijk ....  *** en vervolgens om de 18 maanden legt de Commissie aan het Europees Parlement, de Raad en het Economisch en Sociaal Comité een verslag over de toepassing van deze richtlijn voor, waarin zij, onder meer op basis van de haar door de lidstaten te verschaffen relevante informatie, in het bijzonder de toepassing van de artikelen 5, 6 en 8 onderzoekt in het licht van de ontwikkeling van de digitale markt. Wat artikel 6 betreft, gaat de Commissie in het bijzonder na of dit artikel een voldoende hoog beschermingsniveau biedt en of bij wet toegestane handelingen een nadelige invloed ondervinden van het gebruik van doeltreffende technische voorzieningen. Wanneer dit noodzakelijk is, inzonderheid met het oog op de goede werking van de interne markt, zoals in artikel 14 van het Verdrag omschreven, dient de Commissie voorstellen tot wijziging van deze richtlijn in.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Gezien het tempo van de veranderingen op de digitale markt moet eerder verslag worden uitgebracht om informatie te verstrekken omtrent een mogelijke herziening van de wetgeving.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>186</NumAm>, ingediend door <Members>Erika Mann</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 1</Article>
1. Uiterlijk ....  *** en vervolgens om de drie jaar legt de Commissie aan het Europees Parlement, de Raad en het Economisch en Sociaal Comité een verslag over de toepassing van deze richtlijn voor, waarin zij, onder meer op basis van de haar door de lidstaten te verschaffen relevante informatie, in het bijzonder de toepassing van de artikelen 5, 6 en 8 onderzoekt in het licht van de ontwikkeling van de digitale markt. Wat artikel 6 betreft, gaat de Commissie in het bijzonder na of dit artikel een voldoende hoog beschermingsniveau biedt en of bij wet toegestane handelingen een nadelige invloed ondervinden van het gebruik van doeltreffende technische voorzieningen. Wanneer dit noodzakelijk is, inzonderheid met het oog op de goede werking van de interne markt, zoals in artikel 14 van het Verdrag omschreven, dient de Commissie voorstellen tot wijziging van deze richtlijn in.
1. Uiterlijk ....  *** en vervolgens om de drie jaar legt de Commissie aan het Europees Parlement, de Raad en het Economisch en Sociaal Comité een verslag over de toepassing van deze richtlijn voor, waarin zij, onder meer op basis van de haar door de lidstaten te verschaffen relevante informatie, in het bijzonder de toepassing van de artikelen 5, 6 en 8 onderzoekt in het licht van de ontwikkeling van de digitale markt. Wat artikel 6 betreft, gaat de Commissie in het bijzonder na of dit artikel een voldoende hoog beschermingsniveau biedt en of bij wet toegestane handelingen een nadelige invloed ondervinden van het gebruik van doeltreffende technische voorzieningen. Wanneer dit noodzakelijk is, inzonderheid met het oog op de goede werking van de interne markt, zoals in artikel 14 van het Verdrag omschreven, dient de Commissie voorstellen tot wijziging van deze richtlijn in. De Commissie .dient met name bij schending van de in het Verdrag gegarandeerde fundamentele vrijheden door een lidstaat in het kader van haar bevoegdheid onverwijld de ter bescherming van de gemeenschappelijke markt noodzakelijke maatregelen te nemen..

Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Op grond van de talrijke uitzonderingen moet in versterkte mate een beroep op de Commissie worden gedaan onverwijld te reageren indien het mocht gebeuren dat sommige lidstaten de richtlijn omzetten op een manier die een belemmering voor de interne markt vormt.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>187</NumAm>, ingediend door <Members>Malcolm Harbour, The Lord Inglewood en Theresa Villiers</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 3</Article>
3. Hierbij wordt een contactcomité ingesteld dat bestaat uit vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de lidstaten. Het wordt voorgezeten door een vertegenwoordiger van de Commissie en komt op diens initiatief dan wel op verzoek van een delegatie van een lidstaat bijeen.
3. Hierbij wordt een contactcomité ingesteld dat bestaat uit vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de lidstaten. Het wordt voorgezeten door een vertegenwoordiger van de Commissie en komt op diens initiatief dan wel op verzoek van een delegatie van een lidstaat bijeen.

In de eerste 18 maanden na de inwerkingtreding van de richtlijn wordt maximaal een keer per kwartaal vergaderd.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement beoogt te verzekeren dat het contactcomité formeel wordt ingesteld en gedurende de cruciale fasen van de aanloopperiode van de richtlijn volledig operationeel is.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>188</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 3</Article>
3. Hierbij wordt een contactcomité ingesteld dat bestaat uit vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de lidstaten. Het wordt voorgezeten door een vertegenwoordiger van de Commissie en komt op diens initiatief dan wel op verzoek van een delegatie van een lidstaat bijeen.
3. Hierbij wordt een contactcomité ingesteld dat bestaat uit vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteiten van de lidstaten. Het wordt voorgezeten door een vertegenwoordiger van de Commissie en komt op diens initiatief dan wel op verzoek van een delegatie van een lidstaat bijeen, en wel met regelmatige tussenpozen om de resultaten van het overleg met de belanghebbende partijen, te weten de rechthebbenden en de gebruikersgroepen, te bespreken.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Een van de taken van het comité is het plegen van overleg. De resultaten hiervan moeten door de leden van het contactcomité op gezette tijden worden besproken.

</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>189</NumAm>, ingediend door <Members>Malcolm Harbour, The Lord Inglewood en Theresa Villiers</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 4</Article>
4.  De taken van dit comité zijn

a) regelmatig overleg voeren over problemen in verband met de toepassing van deze richtlijn;
TEXTRIGHT4.  De taken van dit comité zijn

a) regelmatig overleg voeren over problemen in verband met de toepassing van deze richtlijn;


a bis) bezwaren van de belanghebbende partijen over de werking van de richtlijn in behandeling nemen en waar nodig hierop tijdig reageren;

b) informatie uitwisselen over relevante ontwikkelingen die zich in wetgeving en rechtspraak en op economisch, sociaal, cultureel en technologisch gebied voordoen;
b) informatie uitwisselen over relevante ontwikkelingen die zich in wetgeving en rechtspraak en op economisch, sociaal, cultureel en technologisch gebied voordoen;


b bis) de gevolgen van de richtlijn voor de werking van de interne markt onderzoeken, en accentueren van de door de lidstaten krachtens de bepalingen van de richtlijn genomen maatregelen die mogelijk afbreuk doen aan de beginselen van de interne markt;

c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd.
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Dit amendement beoogt uitbreiding van het takenpakket van het contactcomité tot cruciale beleidsvraagstukken ten aanzien van de richtlijn.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>190</NumAm>, ingediend door <Members>Stefano Zappalà</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 4, sub c)</Article>
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en ander materiaal, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd.
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en ander materiaal, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd, en waar met name wordt beoordeeld of maatregelen die een lidstaat krachtens artikel 6, lid 4 wil nemen, verenigbaar zijn met de interne markt.

Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>191</NumAm>, ingediend door <Members>Miet Smet</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 4, sub c)</Article>
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd.
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, in het bijzonder de verenigbaarheid met de interne markt in het geval lidstaten voornemens zijn maatregelen krachtens artikel 6, lid 4, tweede alinea te nemen, wordt geëvalueerd.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Aanvulling en specificatie van de taken van het comité.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>192</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 4, sub a)</Article>
a) regelmatig overleg voeren over problemen in verband met de toepassing van deze richtlijn;
a) regelmatig overleg voeren over problemen in verband met de toepassing van deze richtlijn; in het bijzonder regelmatig met zowel rechthebben als gebruikersgroepen vergaderen over de toepassing van de richtlijn en ervoor zorgen dat hun standpunten onder de aandacht van de leden van het contactcomité worden gebracht.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
Het toezicht op de toepassing van de richtlijn vereist regelmatig overleg met rechthebbenden en gebruikers. De leden van het contactcomité moeten van de resultaten van dit overleg in kennis worden gesteld.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>193</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 4, sub c)</Article>
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd.
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, in het bijzonder de verenigbaarheid met de interne markt in het geval lidstaten voornemens zijn maatregelen krachtens artikel 6, lid 4, tweede alinea te nemen, wordt geëvalueerd.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>194</NumAm>, ingediend door <Members>François Zimeray</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 4, sub c)</Article>
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en ander materiaal, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd.
c) gegevens verzamelen over de ontwikkeling van de digitale markt voor werken, de gevolgen van op dit gebied genomen maatregelen evalueren en in voorkomend geval nieuwe richtsnoeren voorstellen.

Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
De taken van het contactcomité moeten worden gepreciseerd.<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>195</NumAm>, ingediend door <Members>Raina A. Mercedes Echerer en Donald Neil MacCormick</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 4, sub c)</Article>
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd.
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, in het bijzonder de verenigbaarheid met de interne markt in het geval lidstaten voornemens zijn maatregelen krachtens artikel 6, lid 4, tweede alinea te nemen, wordt geëvalueerd.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Het belang van en de verenigbaarheid met de interne markt dient te worden onderstreept.</AmJust>
<AmJust></AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>196</NumAm>, ingediend door <Members>Luis Marinho</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 4, sub c)</Article>
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé-gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd.
c) fungeren als forum waar de digitale markt voor werken en andere zaken, het kopiëren voor privé‑gebruik en het gebruik van technische voorzieningen daaronder inbegrepen, wordt geëvalueerd en meer bepaald wordt nagegaan of de maatregelen die een lidstaat van plan is te nemen overeenkomstig artikel 6, lid 4, tweede paragraaf, verenigbaar zijn met de beginselen van de interne markt.

Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL><LANG:NL><Amend>(Amendement <NumAm>197</NumAm>, ingediend door <Members>Arlene McCarthy</Members>)

<Article>Artikel 12, lid 4, sub d) (nieuw)</Article>

d) regelmatig verslag uitbrengen aan de Commissie juridische zaken en interne markt van het Parlement over het overleg in en de besluiten van het.contactcomité, met inbegrip van de door de lidstaten genomen maatregelen.

Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Motivering</TitreJust>
<AmJust>Spreekt voor zich.</AmJust>
</Amend></LANG:NL>
*** 	Vier jaar na de inwerkingtreding van deze richtlijn.


*** 	Vier jaar na de inwerkingtreding van deze richtlijn.
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